SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.02.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI

MISLIDDINOVA MALIKA XOLBOYEVNA

MAHMUD KOSHG‘ARIYNING FONETIK VA
FONOSTILISTIK QARASHLARI

10.00.01 — O‘“zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Samarqand — 2023



UO‘K: 891.709

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiya avtoreferati mundarijasi
Oraasiaenue apropedepara guccepranuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD)
1o pUI0JIOrHYeCKUM HayKaM
Content of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)

on philological sciences

Misliddinova Malika Xolboyevna
Mahmud Koshg‘ariyning fonetik va fonostilistik qarashlari ..................cccocceei. 3

Mucanaanaosa Maiuka Xo0J100eBHA

doneTnveckre U GOHOCTIIIMCTHYECKHUE MpUHIUIIEI Maxmyaa Kamrapu............. 25

Misliddinova Malika Khalboevna
Mahmud Koshgari's phonetic and phonostylistic VIEWS ..........ccccceeeviiiiieiiniinineen. 47

IbJIOH KHJIMHTAH MIITIAP PYMXATH......uviiiiiieiiiiiiieeeeeiiieeeeeeeinnraeeesessnnnaeeesennsnnnns 52
Cnucok onyOJMKOBaHHBIX pabOT

List of published works



SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/30.12.2019.Fil.02.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI

MISLIDDINOVA MALIKA XOLBOYEVNA

MAHMUD KOSHG‘ARIYNING FONETIK VA
FONOSTILISTIK QARASHLARI

10.00.01 — O‘“zbek tili

FILOLOGIYA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Samarqand — 2023



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O°zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida NeB2022.4.PhD/Fil2835 raqami bilan
ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Sharof Rashidov nomidagi Samarqgand davlat universitetida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume) ilmiy kengash veb-sahifasida
(www.samdu.uz) va “ZiyoNet” Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Karimov Suyun Amirovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Maxmaraimova Shoxista Tuxtashevna
filologiya fanlari doktori, professor

Ashirboyev Samixon
filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: Jizzax davlat pedagogika universiteti

Dissertatsiya himoyasi Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti huzuridagi ilmiy
darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Fil.02.03 ragamli IImiy kengashning 2023-yil “ ”
soat  dagi majlisida bo‘lib o‘tadi (Manzil: 140104, Samarqand shahri, Universitet xiyoboni, 15. Tel.:
(8366) 239-11-40, 239-18-92; faks: (8366) 239-11-40; e-mail: rector@samdu.uz Sharof Rashidov
nomidagi Samarqand davlat universiteti, Bosh bino, 105-xona).

Dissertatsiya bilan Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti Axborot-resurs
markazida tanishish mumkin (___ -raqami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 140104, Samarqand shahri,
Universitet xiyoboni, 15. Tel.: (8366) 239-11-40, 239-18-92; faks: (8366) 239-11-40.

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil “ kuni tarqatildi.
(2023-yil «“__”» dagi raqamli reyestr bayonnomasi).

J.D.Eltazarov

[lmiy darajalar beruvchi

ilmiy kengash raisi,

filologiya fanlari doktori, professor
Sh.S.Mahmadiyev

[lmiy darajalar beruvchi

ilmiy kengash ilmiy kotibi,
filologiya fanlari nomzodi, dotsent
D.B.Urinbayeva

[lmiy darajalar beruvchi

ilmiy kengash qoshidagi [lmiy seminar raisi,
filologiya fanlari doktori, professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
insoniyat tamaddunining buyuk mutaffakirlari tomonidan yaratilgan nodir asarlarni
chuqur tadqiq qilish va keng targ‘ib qilish bugungi kunda har qachongidan ko‘ra
ko‘proq ahamiyat kasb etmoqda. Binobarin, muayyan xalq ma’naviy-madaniy
merosining ming yillar avvalgi turmush darajasini ilmiy-amaliy tahlil qilgan va bu
nodir merosning bugungi avlodgacha yetib kelishini ta’minlagan, insoniyat tarixida
o‘chmas iz qoldirgan nodir asarlarni keng miqyosda ilmiy o‘rganish dolzarb
masalaga aylanmoqda. Ilm-fanning qadimiy ildizlaridan dalolat beradigan,
bashariyat ravnaqiga ulkan hissa qo‘shgan, asrlar davomida butun insoniyatga
tabiat sirlarini o‘rganishda, tibbiyot, falsafa, huqugshunoslik, ilohiyot,
adabiyotshunoslik va tilshunoslik rivojiga samarali xizmat qilib kelayotgan nodir
qo‘lyozmalar bugungi kunda ham o‘zining ilmiy salohiyatini yo‘qotgani yo‘q.
Bunday nodir asarlar mohiyatini, uning yuzaga kelish sabablarini tadqiq etish soha
taraqqiyotini ta’minlaydigan muhim omillardan hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida qadimiy yozma obidalar tilini lisoniy-madaniy
aspektda o‘rganish, ming yillar davomida tillarning muntazam boyib borishiga
xizmat qilgan milliy-mental xususiyatlarini ochib berish masalalarini kun tartibiga
qo‘ymogqda. Binobarin, millatlar va elatlar o‘rtasidagi o‘zaro hurmat va totuvlik
siyosatiga ta’sir ko‘rsatgan asarlarning lisoniy xususiyatlarini o‘rganish hamisha
dolzarb masala sirasida qaralgan. Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit-turk”
asari kabi tarixiy yozma manbalar tiliga xos birliklarni, fonetik-akustik tuzilmasini
zamonaviy yondashuvlar yordamida tadqiq qilish ehtiyoji kuchaymoqda. Ushbu
nodir kitoblarda o‘z davridagi gqavmlarining turmush tarzi, urf-odatlari, folklori
kabilar bilan bog‘liq bo‘lgan samarali materiallar mujassamlashganligi insoniyat
tafakkuri tarixini o‘rganuvchi tadqiqotchilarni doimiy ravishda o‘ziga jalb
etmoqda. Bugungi kunda bunday noyob asarlardan nafagat tilshunoslar, balki
adabiyotshunoslar, folklorshunoslar, tarixchilar, geograflar, etnograflar, faylasuflar
kabi fanning turli sohalari mutaxassislari tomonidan o‘rganish zaruratini keltirib
chigaradi.

Mustaqillik yillarida o‘zbek tilshunoslari tomonidan qadimiy yozma obidalar,
xususan, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk™ qomusiy asari yuzasidan
fundamental tadqiqotlar yaratildi. Asardagi lisoniy vositalarning ma’noviy va
funksional-semantik xususiyatlari turli aspektlarda o‘rganildi. Zero, “turkiy
tillarning katta oilasiga mansub bo‘lgan o‘zbek tilining tarixi xalqimizning ko‘p
asrlik kechmishi, uning orzu-intilishlari, dard-u armonlari, zafarlari va g‘alabalari
bilan chambarchas bog‘liqdir. Ajdodlarimiz, ota-bobolarimiz aynan ona tilimiz
orqali jahonga o°‘z so‘zini aytib kelganlar. Shu tilda buyuk madaniyat
namunalarini, ulkan ilmiy kashfiyotlar, badily durdonalar yaratganlar”'. Shu
nuqtayi nazardan, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk™ asarida turkiy
tillar guruhiga kiruvchi tillarni qiyoslab o‘rganish asosida yangi nazariya
yaratganligi, uning so‘z yasalishi, dialektlar, etnonimlar, onomastika, grammatik

! TIpesunent Illakar Mup3uéeBHUHT Y30€K TWIMTa NaBlaT THIM MAKOMH OEPUITAHUHMHI YTTH3 HHILIMIMIa
OarMIUIaHTaH TaHTaHAJIN MapoCcUMIard HyTkH // “Xaik cy3u”, 2019 iiun, 22 okTs0ps.
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shakllar, so‘zlar etimologiyasi, tovushlar tahlili, talaffuz me’yorlari, uslubiyat
haqidagi fikrlarida o‘z ifodasini topganligini tadqiq etish tanlangan mavzuning
dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi qonuni gabul qilinganining
o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori va hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtosodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo ‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O°zbek tilshunosligida o‘tgan
asrning 60-yillaridan boshlab, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”
asari bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar yaratilgan. Mahmud Koshg‘ariy qomusiy olim
sifatida tilning turli sohalari, jumladan, turkiy tillar tarixiy fonetikasiga doir ham
qimmatli nazariy fikrlar, amaliy jihatdan noyob manba qoldirdi. Ushbu
ma’lumotlari bilan tarixiy fonetikaning fan sifatida shakllanishiga muhim hissa
qo‘shdi. Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”i g‘oyat qimmatli asar
bo‘lganligi bois turkolog olimlar S.Malov, A.Kononov, K.Yudaxin, A.Shcherbak
va ko‘plab o‘zbek olimlari uchun tadqiqot manbayi bo‘ldi. Albatta, bu borada
S.Mutallibovning xizmatlarini alohida ta’kidlamoq zarur!. Olim keyinchalik
G‘.Abdurahmonov bilan hamkorlikda “Devon”ning indeks lug‘atini tuzdi’.
H.Ne’matovning Mahmud Koshg‘ariy “Devonu lug‘otit turk™ asari yuzasidan olib
borgan ilmiy kuzatishlarini alohida e’tirof etish o‘rinli bo‘ladi®. Shuningdek, XI-
XIII asr yozma yodnomalari terminlari hagida H.Dadaboyev* ilmiy izlanishlar olib
bordi.

! Myramm6os C. Mopdomnorus Ba NeKCHKa TAPUXUIAH KHcKada odepk. — TomkenT: Y3DA Hampuétn, 1954; Iy
myamtud. XI acp é3ma éaHomanapuaa Qe kateropusici. — Tomkent: Y3®A nampuétn, 1958.; Iy myammid. XI
acpHUHT OyrOK (HIOoNIapu Ba yJiIapHHHT HOEO acapmapu // Maxmyn Konrrapuii. [Ierony smyrotut Typk. T.I
(Tapxumon Ba Hamipra Tai€pnoBunt C.M.Mytamm6oB). — Tomkent: ®an, 1960. - b.7-39. llly myammud. Maxmyn
Kourrapuitnunr “/leBony nyrotuT Typk” acapu Xakuza // Mzsectuss AH Y3CCP. 1947. Ned. - B.27-30; Maxmyn
Komrrapuii. JleBony siyrorut Typk. (Tapxumon Ba Hampra TtaiépiaoBun C.M.Myramum6oB). I Tom. — TomikeHT:
®damn, 1960. - 498 GeT; II Tom, 1961. -427 6et; 111 ToM, 1963. -460 Ger.
2 JleBony syrotut Typk. Munexc-nmyrar (F.A6xypaxmonos Ba C.MyTa/miOOBIap MINTHPOKU Ba TAXPUPU OCTHIA) —
Tomxkent: ®an, 1967. — 542 6.
3 Hurmator X. MopQoJorust TIOPKCKOTO IJarojia 1o Marepuanam cliopaps Maxmynaa Kanikapckoro: aBroped. uc.
...kaua.¢uionHayk. — Jleaunrpan, 1970; Hurmaros X. Mopdosorust si3pika BOCTOYHO-TIOPKCKUX MaMSTHHKOB XI-
XII BB.: aBroped.muc. ...n-pa ¢mioaHayk. — baky, 1978; HurmatoB X. ®yHKiuoHanmbHass MOpQOIOTHS
TIOPKOSI3BIYHBIX TaMATHUKOB XI-XII BB. — Tamkent: dan, 1989.
4 JlamaGoes X. OOIIECTBEHHO-MIOIUTHYECKAS H CONUATBHO-DKOHOMHYECKAas TEPMUHONOTHS B  THOPKCKHMX
nucsMeHHbIX namsaTHrkax XI-XIV BB. — Tamkent: E3ysun, 1991.
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Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asari bo‘yicha 1973-yilda
Farg‘onada Butunittifoq turkologlarining ilmiy-nazariy konferensiyasi bo‘lib o‘tdi.
2002 va 2018-yillarda “Devon”ga bag‘ishlab Samarqandda xalqaro konferensiyalar
uyushtirildi'. Z.Boynazarov “Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘ati-t turk
asarida ifodalangan olamning lisoniy manzarasi” mavzusida dissertatsiya himoya
qildi®.

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”da turkiy tillar fonetikasiga
doir gimmatli ilmiy-nazariy fikrlar mavjud. Chunonchi, so‘zning fonetik qobig‘i,
tovush va harf, ular o‘rtasidagi munosabat; unli tovushlar va undosh tovushlar, ular
o‘rtasidagi tafovut; so‘z ichida tovushlarda yuz beradigan fonetik jarayon; bu
fonetik jarayonning nutq madaniyatiga ta’siri; so‘zlardagi fonetik jarayonning
ba’zan etimologiya bilan bog‘ligligi; so‘zda tovushlarning xilma-xil shaklda
talaffuz qilinishi turli qabila tillarining o‘ziga xosligini ko‘rsatuvchi belgi ekanligi;
bu holat obyektiv ravishda tillarni fonetik jihatdan qiyoslab o‘rganish zaruriyatini
keltirib chiqarishini uqtirgan. Darhaqiqat, “Devonu lug‘otit turk”da Mahmud
Koshg‘ariyning fonetikaga doir nazariy fikrlari hozirgi o‘zbek tili fonetikasi uchun
ham muhim ahamiyat kasb etadi. Shuning uchun Mahmud Koshg‘ariyning fonetik
va fonologik qarashlari bilan bog‘liq bir qator masalalarning umumlashtirilgan
holda maxsus tadqiq etilmaganligi tilshunosligimizda ushbu mavzuning
monografik planda o‘rganish lozimligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Samarqand davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek tili
birliklarining funksional-pragmatik va semantik-uslubiy tahlili (sinxron va diaxron
aspekt)” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”
asarida olimning fonetik qarashlarini tahlil qilish, sharhlash va shu orqali uning
o‘ziga xos jihatlari, tovushlar tizimidagi uslubiy xoslanishlarni ko‘rsatib berishdan
iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

Mahmud Koshg‘ariyning nutq tovushlari xususida garashlarini izohlash;

olimning nutq tovushlarini guruhlashtirishiga e’tibor berish va hozirgi o‘zbek
tilshunosligidagi tovushlar tizimi bilan giyoslash;

Mahmud Koshg‘ariyning so‘z ichida tovushlarda yuz beruvchi turli
o‘zgarishlar jarayoni tahlilini sharhlash;

tovushlarning uslubiy xoslanish jarayonlari va nutq madaniyati masalalarining
bir-biri bilan uzviy bog‘ligligi va uning Mahmud Koshg‘ariy tomonidan
sharhlanishini izohlash.

! Maxmyn Komrrapuiitauar “JIeBoHy JIyFOTHT TypK® acapu Ba YHUHT TYPKHH XaJKjiap MaJaHHATH XaM[a jKaXOH
IUBUIM3ALUACHIA TYTTaH YPHU. XaIKapo HIMHIT-aManuii koHpepeHus matepuamiapu. — Camapkann, 2002. —153
0.; Maxmyn 3amaxmapuii, Maxmyn Komrapuii Ba Anniep HaBOMHHUHT THHTBUCTHK MEPOCH XaMa YHUHT TYPKHUI
TWJIJIAPHU YpraHuInaard ypHu. Xamkapo wimuii-amaliy kondepenuus martepuamiapu. — Camapkann, 2018. - 276 6.
? Baitnazapos 3.M. Maxmyn Komrrapuiinunr “JleBoHy JyFaTH-T-TypK~ acapuia H(omalaHraH OJaAMHHUHT JUCOHUM
Man3apacu: ®uson dan.dancada n-pu (PhD) aproped. Camapkann, 2020. —b.44.
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Tadqiqotning obyekti sifatida Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit
turk” asarining 1960-1963-yillarda nashr etilgan har uch jildi tanlangan.

Tadqiqotning predmetini Mahmud Koshg‘ariy “Devonu lug‘otit turk”
asaridagi fonetik va fonostilistik xususiyatlar tashkil giladi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda qiyosiy-tarixiy
metod hamda tasniflash, tavsiflash, kontekstual tahlil, semantik-stilistik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Mahmud Koshg‘ariy tomonidan fonema va harf munosabati belgilanganligi,
o‘sha davrdagidek hozirgi o‘zbek imlosida arab harflarining turkiycha tovushlarni
ifodalab berolmasligi, fon, fonema, talaffuz, unli va undosh tovushlar orasidagi
orfografik nomutanosibliklar mavjudligi aniqlangan;

turkiy tillardagi unli va undosh tovushlarni bir-biridan farqlash va ajratish
orqali ulardagi kenglik va torlik, cho‘ziqlik va qisqalik, jaranglilik va jarangsizlik,
yumshoqlik va qattiqlik, tovushlarning almashinishi, tushishi, singishi, bir-biriga
mos kelishi singari tovush o‘zgarishlari mavjud ekanligi ochib berilgan;

nutqda yuz beradigan assimilyatsiya, dissimilyatsiya, metateza kabi fonetik
jarayonlar sababli ma’no tafovuti, talaffuz me’yori, qulayligi bilan bog‘liq bo‘lgan
uslubiy xususiyatlariga ko‘ra obyektiv xarakterga ega ekanligi asoslangan;

“Devon”da tovushlar va ohangning o‘zgarishi natijasida yuzaga keladigan
uyg‘unlik, ohangdorlik, xushohanglik, yengillik, poetik matnlarda ritmni saqlab
qolish, silliglik, alliteratsiya, so‘z ma’no ottenkalarining farqlanishi, me’yorning
buzilishi kabi holatlar turkiy tillar tarixiy stilistikasi asosini Mahmud Koshg‘ariy
tomonidan qo‘yilganligi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqiqot natijasida olingan xulosalar o‘zbek tilshunosligi uchun muhim
ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, til tarixiga oid amaliy va nazariy kurslarning
tashkil etilishi, monografiya, darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga
xizmat qilishi asoslangan;

“Devonu lug‘otit turk” o‘zbek tilshunosligida hozirgi kunda olib borilayotgan
til tarixiga oid tadqiqotlar uchun muhim lingvistik manba sifatida ahamiyatli
ekanligi asoslangan;

Mahmud Koshg‘ariy “Devonu lug‘otit turk” asaridagi fonetik hodisalarni
o‘rganishning o‘zbek tilshunosligi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar
berishi; til tarixi, stilistika, matn tilshunosligi, tilshunoslik nazariyasi kabi
fanlardan yaratiladigan o‘quv-uslubiy qo‘llanmalarning boyitilishiga xizmat qilishi
asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
qo‘llanilgan yondashuv, usullar va nazarity ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy
manbalarga tayanilgani, chiqarilgan xulosalarning tavsifiy, qiyosiy-tarixiy va
kontekstual tahlil usullari yordamida asoslangani, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi, jahon tilshunosligining eng yangi ilmiy



konsepsiyalari asosida o‘rganilganligi, terminlarga baho berishda ishonchli nazariy
manbalardan foydalanilgani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati hozirgi o‘zbek tili fonetikasi uchun
nazariy xulosalar berishi, o‘zbek tilining tarixiy taraqqiyotiga oid qarashlarni
mukammallashishiga, boyishiga xizmat qilishi, fonetik hodisalarning lingvistik
tabiati asosan sinxronik va qisman diaxronik yo‘nalishda rivojlanishi ochib
berilgani, mazkur hodisaning yuz berish jarayoni, unda til materiallarining
ishtiroki, hosila ma’nolarning vujudga kelish omillari aniglanganligi, nutq
jarayonidagi boshqa lingvistik hodisalar bilan qiyoslangan holda tahlil etilganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqotning natijalarining amaliy ahamiyati fonetik hodisalar bo‘yicha
bayon qilingan fikr-mulohazalar va olingan xulosalardan oliy o‘quv yurtlarining
o‘zbek tilshunosligi tarixi, o‘zbek tili tarixi kurslariga oid darslik va o‘quv
qo‘llanmalarini mukammallashtirishga xizmat qiladi. Tadqiqotda jamlangan
dalillar til tarixi bo‘yicha yaratiladigan monografiya, darslik, o‘quv
qo‘llanmalar uchun material sifatida foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Mahmud Koshg‘ariy “Devonu
lug‘otit turk™ asaridagi fonetik hodisalarni o‘rganish asosida:

Mahmud Koshg‘ariy tomonidan fonema va harf munosabati belgilanganligi,
o‘sha davrdagidek hozirgi o‘zbek imlosida arab harflarining turkiycha tovushlarni
ifodalab berolmasligi, fon, fonema, talaffuz, unli va undosh tovushlar orasidagi
orfografik nomutanosibliklardagi o‘rinlardan 2012-2016-yillarda bajarilgan FA-
F1-G002 “Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini
tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihaning adabiy janrlar qismini
bajarishda foydalanilgan (O‘R RFAQQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy
tadqiqot institutining 2022-yil 16-sentabrdagi 17-01-127-son ma’lumotnomasi).
Natijada tovushlarning poetik ta’sirchanlikni oshirishdagi badiiy-estetik qimmati
va uning ahamiyatini ko ‘rsatishga erishilgan;

turkiy tillardagi unli va undosh tovushlarni bir-biridan farqlash va ajratish
barobarida ulardagi kenglik va torlik, cho‘ziglik va qisqalik, jaranglilik va
jarangsizlik, yumshoqlik va qattiqlik, tovushlarning almashinishi, tushishi,
singishi, bir-biriga mos kelishi singari tovush o‘zgarishlariga oid xulosalardan
2012-2016-yillarda bajarilgan FA-A1-G007 “Qoraqalpoq nagl-maqollari lingvistik
tadqiqot obyekti sifatida” mavzusidagi amaliy tadqiqot loyihasini bajarishda
foydalanilgan (O‘R RFAQQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot
institutining 2022-yil 26-oktabrdagi 17-01-128-son ma’lumotnomasi). Natijada
o‘zbek tilidagi mavjud fonemalarning tilimiz tarixidagi nutq tovushlarining
davomi, tadrijiy taraqqiyoti ekanligini devondagi magqollar tarkibidagi
fonemalarning tahlili asosida keng yoritish imkonini bergan;

nutqda yuz beradigan assimilyatsiya, dissimilyatsiya, metateza kabi fonetik
jarayonlar sababli ma’no tafovuti, talaffuz me’yori, qulayligi bilan bog‘liq bo‘lgan
uslubiy xususiyatlariga ko‘ra obyektiv xarakterga ega o‘rinlardan 2017-2020-
yillarda  bajarilgan  FA-F1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va
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adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihaning
folklorshunoslik qismini bajarishda foydalanilgan (O‘R RFAQQB Qoraqalpoq
gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutining 2022-yil 22-noyabrdagi 17-01-130-
son ma’lumotnomasi). Natijada devonning folklorshunoslikni boyitishdagi o‘rnini
ko‘rsatishga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 13 ta ilmiy-
amaliy anjumanda, shu jumladan, 8 ta respublika va 5 ta xalqaro konferensiyada
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 19 ta
ilmiy maqola nashr etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika hamda 2
tasi xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 152
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr qilingan ishlar, dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Mahmud Koshg‘ariyning nutq tovushlari xususidagi
qarashlari” deb nomlangan birinchi bobi uch bo‘limdan iborat. Bobning
“Mahmud Koshg ‘ariy “Devonu lug‘otit turk” asari hagida” nomli birinchi
bo‘limida “Devon”ning yaratilish tarixi, turkiy gavmlarning ming yillik lug‘at
boyligi, turmush tarzi, urf-odatlari, folklori kabilar haqida ma‘lumot beruvchi
lingvistik manba ekanligi xususida so‘z yuritilgan.

Bobning “Fonema va harf munosabati”” nomli ikkinchi bo‘limida Mahmud
Koshg‘ariyning fonema va harf, orfografiya va orfoepiya, unli va undosh
fonemalarga munosabati, bu boradagi boshqa tilshunos olimlarning fikr-
mulohazalari sharhlangan va ilmiy baholangan. Mahmud Koshg‘ariy “Devonu
lug‘otit turk” asarida tovushlar tizimi tadqiqiga maxsus bob ajratmagan. Lekin
lug‘aviy birliklarning izohini berish jarayonida nutq tovushlari yuzasidan qilgan
tahlillari uni o‘z davrining yirik fonetik olimi deyishimizga to‘la asos bo‘ladi.
Olimning tovushlarga doir yo‘l-yo‘lakay qaydlarining o‘zida ham o‘sha davr
tilining fonetik xususiyatlari ancha keng sharhlangan. Jumladan, tovush va harflar
munosabatini birinchi bo‘lib belgilagan olim unlilar tizimi, ulardagi kenglik va
torlik, cho‘ziqlik va qisqalik belgilarining turkiy qabilalar tiliga xos jihatlari va
qo‘llanish tamoyillarini atroflicha izohlagan. Undosh tovushlardagi jaranglilik va
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jarangsizlik, ularning qator kela olish va kela olmasligi, sonorlik xususiyati kabi
masalalarni ham ishonchli tarzda sharhlagan.

Mahmud Koshg‘ariy fonema bilan harfning munosabatini belgilar ekan,
“turkcha so‘zlarning tuzilishida qo‘llaniladigan harflar haqida™ to‘xtalib, ularning
asosan mana bu ooz JUi0dea Sy 97 18 ta harf ekanligini aytgan va ularni
quyidagi oltita so‘zga joylashtirib ko‘rsatgan: Wid . h | 33 . mew . &l | &AVS
[DLT. I, 47].

Olim bu harflarning arab tilida alternativlari mavjudligini ta’kidlash bilan
birga, turkiy tillarda yana qo‘shimcha fonemalar borligi, turkiy so‘zlar ularsiz
ishlatilmasligini qayd etgan. Ayni paytda ularning arab yozuvida maxsus harf bilan
ifodalanmasligini uqtirishdan tashqari, o‘sha tovushlarning talaffuzidagi o‘ziga xos
jihatlarini aniqlab, ularning harfiy ifodasini ham belgiladi: ‘“Arabchada bu
harflarning tengdosh sirasi )e<=& singaridir. Bu asosiy harflardan boshqa
talaffuzdagina (yozuvda emas) ifodalanuvchi yana yettita harf borki, turkiy so‘zlar
bu harflarsiz ishlatilmaydi. Bular qattiq talaffuz qilinadigan < (p) harfi, arabcha g
(j) harfi — arabcha jim (bu lug‘atda, ya’ni turkchada kam qo‘llaniladi), j (z) bilan J&
(sh) oralig‘ida talaffuz etiladigan J (j) harfi; arabcha (& (f) harfi, nuqtali £ (g°) harfi,
& (q) bilan < (k) harflari oralig‘ida talaffuz etiladigan yumshogqs q <&(g), kofi
g‘unna bilan § (g°) oralig‘ida hamda ( bilan & oralig‘ida talaffuz etiladigan (m)
harflardir” [DLT. I, 48]".

Olim hozirgi tilshunoslikda fonema atamasi bilan yuritiluvchi fonologik
birlikni, tovush tipini ilmiy asoslash bilan birga, uning amaliy ahamiyatini ham
ko‘rsatib bergan. Nutq tovushlarining miqdorini uchga — talaffuz, eshitilish va
ma’no tafovuti talabiga javob berishi nuqtayi nazaridan o‘rganib, ulardan eng
asosiysi ma’no farqlash xususiyati ekanligi haqida xulosaga keldi.

Bobning “Orfografiva va orfoepiya munosabati” deb nomlangan uchinchi
bo‘limida imlo qoidalari, mazkur qoidalarning takomillashib borishiga sabab
bo‘luvchi omillar xususida fikr yuritilgan. Mahmud Koshg‘ariy turkologiyada
birinchi marta arab imlosi talaffuzdagi tovushlarni ifodalashdan ojiz ekanligini
asoslab berdi va yozuvdagi ana shu kamchilikni to‘ldirish uchun 7 belgi va
harakatlarni tayinladi [DLT. I, 21]. U otlardagi orttirma belgilar haqida to‘xtalar
ekan, Y« madd (cho‘zish belgisi), ‘callin (yumshatish belgisi)dir, deb ko‘rsatdi va
tag‘ar — U3 (qgop, to‘rva), L 'wa",jawap (tutantiriq) so‘zlarida orttirilgan !
alifning cho‘zish belgisi ekanligini misol sifatida keltirdi. @2 qopig® (go rilgan,
begonalardan ehtiyot saglangan) va & \toza, pok) so‘zlaridagi s, 3@ anuq va
355 tanuq (guvoh) so‘zlaridagi s yumshatish belgisidir.

Ve azgir (ayg ir), UL o7 ishgfun (ravocho ‘ti) so‘zlaridagi hamza,ole 2
bazg‘an (yassi burunli), ¢ S3qazg‘an (kovak yer) so‘zlaridagi ¢ harfi, #,3turqu
(ipak kiyimlik), "s&3% qurgu (shoshma-shoshar odam) so‘zlaridagis, /& kytki
(kichik tepa), & »burqi (qattiq yuzli kishi) so‘zlaridagi < harflari ortiqcha
belgilardir, deb gayd etadi [DLT. 1, 56].

'Bu haqida yana qarang: JKymanmuézosa M. Hymmomes P. Maxmyn Kourapuii Ba y36ek E3yBHHHHT 0ab3u
myammonapu / Maxmyn KomrrapuitHuar “/IeBoHY JIyFOTHT TypK~ acapu Ba YHHHT TYPKUH XajKiap MaJaHHITH
XaMJa JKaxOH UMBHIM3ALMACHIA TyTraH YpHU. XalKapo WIMHH-aMaliidi KOH(EpeHIHs MaTepHauiaph. —
Camapkann, 2002. -b.27-28.
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Lug‘atshunos olim ayrim so‘zlar imlosidagi ikki xillik haqidagi fikrini davom
ettirib, o‘rta harfi fathalik oIS kelin shaklidagi so‘zlar aslida “alif” bilan qo‘shib
yozilishi kerak deydi. Shuningdek, “fuya tovoni” ma’nosidagi ¢»? taban kabi
so‘zlarda ham ikki “alif” a yozilishi lozimligi, bunday holatda so‘z o‘zagida
arabcha yozuvda bo‘lmagan ikki a orttirilib, ‘)3 shaklida bo‘lishi sharhlanadi.
Ayni paytda muallif o‘rtasi zammalik %3 tubun shaklli so‘zlarda ikki s (u) shakli
orttirilib, 5253 (tubun) ko‘rinishda yozish qoidaga mos ekanligini ugtiradi. Xuddi
shu o‘rinda 0¥ kelin tarzli so‘zlar osJS shaklida « orttirilib yozilishi ham
qoidaga xilof emasligiga ishora mavjud. Imlodagi bunday ikki xil holat harflarni
qisqartib yoki qo‘shib yozish o‘sha davr imlo qoidasiga mosligi haqidagi fikrini
xulosalab, quyidagilarni yozadi: “Biz ko‘rsatmagan boshqa so‘zlarda ham ahvol
shu. Bu so‘zlarda orttirib, qisqartirib qo‘llash mumkin. Chunki bu JV23faal, J=5
fual, J=éfial so‘zlari &IJ faol, &IJ fuol, &)J fiolning gisqasidir. Cho‘zib va
qisqartirib talaffuz qilish so‘zga zarar bermaydi. Lekin orttirib yozish mumkin
bo‘lganiday, qisqartish ham yanglish emasdir. Balki gisqartish muvofiq” [DLT. I,
384-385].

“Devon”da orfografiya muammolari orfoepiya qonuniyatlari bilan bog‘lab
izohlanadi, orfoepiya qonuniyatlari nutq talabi asosida belgilanishi nuqtayi
nazardan kelib chiqib tahlil qgilinadi. Chunonchi, '« — ma qo‘shimchasi fe’lning
bo‘lishsizlik ma’nosini ifodalaganda, ikki tovushli qilib talaffuz qilinsa, ma, ol
ma’nosini anglatganda, ba’zan oxiriga bitta # h bo‘g‘iz tovushi orttirilib talaffuz
qilinishi ham mumkin: “Z ' ma — ma, ol; mana, ol demakdir. Bu so‘zni ba’zan 4
va alif bilan 4 wshaklida ham talaffuz giladilar” [DLT. III, 231].

Turkiy tillar tarixida sh-ch talaffuz mosligi bo‘lib, bunday holatni Mahmud
Koshg‘ariy ¢ bilan % ning birlashishi deb izohlaydi: <33 tutshi — tutash,
yopishig. Bu so‘zda ¢ bilan % birlashib kelgan. ~5tutchi ham deydilar [DLT.
1,399]. Darhagqiqat, til tarixidagi bu holat hozirgi turkiy tillarda ham o‘z asosini
topgan. Turkiy tillar tarixida j undoshining iste’mol doirasi haqida turlicha fikrlar
mavjud. Mahmud Koshg‘ariyning mazkur tovush haqidagi fikri esa bu undoshning
yana ham qadimiy ekanligidan guvohlik beradi:® << _Jj%ejik (tojik), < 54mejak (it
axlati) so‘zlarida ikki jag‘ orasidagi j “j”; V'J sarju (shoqol, chiya bo ‘ri) so‘zida
esa, ikki maxraj o‘rtasidagi J bilan talaffuz qilinadi [DLT. 1,368,373,147]. Hozirgi
turkiy tillarda ham w-g¢ talaffuz mosligi mavjud. Bu holat eski turkiy tilda bor
bo‘lganligi ham aytilgan: s*3°3% cgawpyldi — gavruldi. Bu so‘zning §-g¢ li varianti
ham bor [DLT. II, 273]. Xullas, nutq vaziyati bilan bog‘liq ravishda ba’zan
so‘zning asl o‘zagi bilan aloqadorlik yoki turkiy tillar guruhidagi tillarning ko ‘pligi
bois so‘zdagi tovushlarning almashinib talaffuz qilinishi ancha faol. Talaffuzidagi
I-d, t-d tenglik holatini XX kéklitti — to‘gishdi, to ‘qittirdi, S5:5 kokdadti
so‘zlari misolida sharhlanar ekan, bu jarayonning hozirgi turkiy tillarda saqlanib
golganligining ham guvohi bo‘lamiz.

Bobning “Fonemalar tahlili” nomli to‘rtinchi bo‘limi fonemalar tahlili
masalasiga bag‘ishlangan bo‘lib, unli va undosh fonemalar tizimi alohida tahlilga
tortilgan. Mahmud Koshg‘ariy “Devon’ni arab imlosi bilan yozganligi tufayli unli
tovushlarni yozuvda ifodalashda muayyan qiyinchiliklarga duch keldi. Buning
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boisini E.Umarov arab tilida uchta qisqa fatha-a, kasra-i, zamma-u va uchta
cho‘ziq (alif-a:, vov-u:, yoy-i:) — jami olti unli mavjudligi, turkiy tillarda esa ular
9 tadan 16 tagacha ekanligi bilan izohlaydi'.

Mahmud Koshg‘ariy “Devonu lug‘otit turk”da unlilar tizimi, ularning har
biridagi kenglik va torlik, cho‘ziglik va qisqalik, o‘zaro teng kelish hodisasi singari
xususiyatlarni atroflicha tahlil gilgan. Masalan, == 2jig‘ach — yog ‘och, 7= zjig‘ach
— er kishi olati, z* 2jig‘ach — bir farsax (o‘n ikki ming qadam uzunlikdagi) joy,
z* 2 jig‘ach — daraxt kabi ma’nolarni sharhlab: “zx jigéach — daraxt. »J\aba
yzym jig‘achi — wuzum daraxti, 3*>3>% 2 jagaq jigachi — yong‘oq daraxti
deyilishi ana shu ma’nodadir. Bu ma’noda qo‘llanganda daraxtni ‘z\x2 jig‘ach deb
a bilan aytish va yozish jig‘ach deb a bilan aytishdan ko‘ra yaxshiroqdir”, deydi
[DLT. III, 14-15, 31]. Hozirda ham bu so‘z ana shunday ikki variantda qo‘llanadi.
S.Mutallibov so‘z talaffuziga yanada aniqlik kiritgan: “Bu o‘rinda Mahmud
Koshg‘ariy til orga a bilan chuqur til orqa o orasida maxsus tovush bo‘lganligiga
ishora qiladi. Ana shu tovushni ifodalash uchun a shaklni qo‘lladik”. “Mahmud
Koshg‘ariy izohiga ko‘ra, yog‘och so‘zi XI asr qabilalari tilida biroz farqli
qo‘llangan. Bu so‘z u davrda daraxt, uzunlik o ‘Ichovi, o tin ma’nolarini anglatgan.
Hozirgi o‘zbek tilida bu so‘z, asosan, yog ‘och tarzida, ba’zi birikmalarda og ‘och
tarzida (Beshog ‘och kabi) qo‘llanadi. Lekin hozirgi tilda bu so‘zning birinchi
ma’nosi o‘rnida, asosan, daraxt so‘zi qo‘llanadi. Shu bilan birga, bu yog‘och
so‘zining ma’nosi hozirgi tilda juda kengaygan™ [DLT. III, 15]. “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati’da keltirilgan yog ‘och, yog ‘ochli, yog ‘ochsoz, yog ‘ochsozlik so‘zlari
S.Mutallibov fikrining to‘g‘riligini tasdiqlaydi: yog‘och — daraxt, og‘och;
yog‘ochdan qilingan, yog‘ochli; qurilish materiali, xoda; yog ‘och oyoq — bo‘yinni
uzun qilib ko‘rsatish uchun oyoqqga bog°‘lab, raqs tushishga mo‘ljallangan yog‘och
moslama; yog‘och ot — cho‘pdan yasalgan bolalar o‘yinchog‘i, sim yog‘och —
elektr, radio va telefon simlarini tortib ulash uchun yerga qadalgan uzun, to‘g‘ri
yog‘och, stolba?.

Mahmud Koshg‘ariy me’yor va qonuniyat omillarini o‘zaro farqlab, me’yor
masalasiga til qonuniyatidan kelib chiqib yondashadi. Tilda bir-biriga yaqin
bo‘lgan fonemalarni sharhlaganda, so‘zning ichida tovushdagi talaffuz tafovutiga,
eshitilish farqiga, aynigsa, ma’no ajratish xususiyatiga jiddiy e’tibor beradi.

Olim “Ortiqgcha harfli boblar’da yana g‘unnalilar haqidagi fikrini davom
ettirib, bu bo‘limda avval so‘z o‘rtasida m undoshi kelgan anduz, iulich, enlik,
OoHdyn so‘zlarini sharhladi. Ularning ayrim qabilalar tilida ba’zi tovushlarni
tushirib talaffuz qilishi til qonuniyati bilan bog‘liq hodisa ekanligini ta’kidladi: “
U333 ) 6udyn — to ‘g ridan, oldindan; o‘g‘uzlar > va O ni tashlab, <3om deydilar.
O‘gfuzlar uchun bir qoidadir” [DLT. I, 138]. Shundan keyin oxiri g‘unnali
so‘zlardan uldan, ujlan, izdan, axsun er, ajban, ajdin [DLT. I, 138-139] kabi
so‘zlar tahlili berilgan.

'YVmapos . “JleBOHY NYFOTHT TypK’Ia 9y3UK YHIMIAPHUHT Gepunim // Y36ex THim Ba agabuéti. — TOIIKEHT,
2010. NeS. -b.74.
2 V36eK TMIMHUHT M30X)IM JIyFaTh. Belll sKMIuiK, HKKUHYH sk, — TomkeHnT: Y3MD, 2006. -B.59.
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Mahmud Koshg‘ariy turkiy tillar materiali asosida fonetik qonuniyatlarni
yoritib berishda tarixiy-qiyosiy metodni qo‘llagan, uni muhim qoidalar bilan
boyitgan. Nutq tovushlari kombinator va pozitsion o‘zgarishlaridagi alohidaliklar
va farglarni aniqlashda turkiy tillargagina xos bo‘lgan fiziologik va akustik
holatlarga tayanib ish ko‘rgan. Ularni talaffuz eshitilish va ma’no tafovuti nuqtayi
nazaridan amalda sinchiklab o‘rgangan. Olimning ulardan eng asosiysi ma’no
farqlash xususiyati ekanligi haqida xulosasi olamni bilish, mazmun va shakl birligi
haqidagi dialektik qonuniyatlarga to‘la mos keladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Mahmud Koshg‘ariyning tovush
o‘zgarishlari tahlili” deb nomlangan bo‘lib, uch bo‘limni 0°‘z ichiga oladi. Ushbu
bobda tovushlar moslashishi, tovushlar almashinishi, tovushlar juftlashishi
hodisalari tadqiq qilingan. Mazkur bobning “Tovushlar moslashishi” deb
nomlangan birinchi bo‘limida so‘zlar talaffuzidagi har xillik, nutq sharoitidan kelib
chiggan ayrim talaffuz qoidalari, talaffuzdagi moslik tildagi birlamchi va
ikkilamchi tovushlar bilan aloqadorligi masalalari tadqiqiga e’tibor qaratilgan.
Mahmud Koshg‘ariyning tovushlar mosligi borasidagi qarashlari unli va undosh
tovushlar misolida farqlanib tahlil qilingan. Tadqiqotda DLTdagi undosh tovushlar
mosligi tahlil etilganda, b/v, b/m, b/f, b/m, v/w, v/z, g/g‘, d/1, d/z/y, z/y,z/r, I/n kabi
tovushlarning so‘zlardagi o‘rin almashinishi va bu jarayonning stilistik ma’noga
ta’siri xususida so‘z yuritilgan.

Ma’lumki, hozirgi o‘zbek tilida n va 1 qo‘shimcha sifatida fe’lning majhul
nisbatini hosil giladi. Biroq bu shakl XI asr tilida ham majhul nisbat yasagan va
ular nutqda teng qo‘llanila olgan. Muallifning qayd etishicha, bunday tenglik arab
tilida ham mavjud: “...d — 1 bilan & — n harflarining biri o‘rniga biri almashib teng
kelishi bor. Chunonchi, ¢34S3.bitik bitildi yoki «3-bitindi kabi har ikki variant
ham birdir. Mazmun ham bir — kitob yozildi demakdir. Bu fe’llarda J — 1 ham, & —
n ham majhul fe’l belgisidir. L bilan n ning teng kelishi arab tilida ham bordir”
[DLT. 11,187]. Q.Mahmudov bu hodisaga misol sifatida shunday yozgan: ‘J.fu.5
attin il — otdan tush. ¢3&) inséddi — quyi tushishni istadi. Bu so‘zdagi n harfi 1
o‘rniga almashgandir [DLT. II, 185, 276]".

“Devon”da tovushlarning parallel qo‘llanilishida artikulyatsiya o‘rni muhim
ahamiyat kasb etishiga, ayni paytda, bir-biriga yaqin bo‘lgan tovushlar almashinib
qo‘llanilishi odatdagi hol bo‘lishi bilan birga, uning arab tili qonuniyatiga ham mos
kelish yoki kelmasligiga e’tibor berilgan va “ s x3jag‘ru — atrof, yaqinlik... Bu
so‘zning asli 3 — q bilan sz jaqru edi. £-g¢ bilan (G-q bir-biriga yaqin tovushlar
bo‘lgani uchun, § — g* tovushi 3 — q ga almashtirilgan. Bu xususiyat arab tiliga
yaqindir”, deyilgan [DLT. III, 38].

“Mazkur (mas., t-d, r-1, ch-sh) tovushlarning hammasi palatal (ingichka yoki
yumshoq) va velyar (qalin yoki yumshoq) variantlarga ega, — deydi
G*‘.Abdurahmonov va A.Rustamov. Bu undosh fonemalarning har biri old qator
unlilar bilan kelganda ingichka talaffuz qilinadi, orqa qator unlilar bilan kelganda
qalin aytiladi. Ingichkalik yoki palatallik tilning o‘rta qismining qattiq tanglay
(palatum)ga, qalinlik (velyarlik) esa tilning orqa qismining yumshoq tanglay

'Qarang: Maxmyos K. V36ek tununnnr rapuxuii ponernxac, -b.73.
14



(velum)ga ko‘tarilishi natijasida vujudga keladi. Talaffuzning mana shu xususiyati
bilan turkiy so‘zlar galin yoki ingichka bo‘ladi: at-at, al-3l, as-as, ut-vt, ol-ol,
o‘lo‘q-ilik”!. Mahmud Koshg‘ariyning izohicha, tovushlardagi tenglik, ya’ni bir
tovushning o‘rnida ikkinchisining qo‘llanilishi akustik yoki artikulyatsion jihatidan
yaqin bo‘lgan fonemalarda yuz bergan.

Ikkinchi bobning “Tovushlar almashinishi” deb nomlangan ikkinchi
bo‘limida so‘z ichida tovushlarning o‘rin almashinuvi, ya’ni metateza hodisasiga
uchragan so‘zlar tahlilga tortilgan. Ma’lumki, metateza hodisasi talaffuz jarayonida
nutq organlarining tabily harakati tovushlarning eng qulay holatda yuzaga
kelishiga sharoit yaratishi natijasida yuzaga keladi. Bunda yonma-kelgan
tovushlarning bir-biriga ta’siri asosiy rol o‘ynaydi. Binobarin, metateza ham nutq
jrosidagi tabiiylik, qulaylikka bo‘lgan intilish mahsulidir.

“Devon”da bu hodisaga yuz tutgan so‘zlar miqdori ko‘p emasligi aniglandi:
avradi — arwadi, ag‘duq — adg‘uq, bug‘doy — budg‘aj, yomg'ir — jag ‘mur,
ko ‘rgazdi — kyzgdrdi, sayram — sarjam, sarimsoq — samursaq, ezgish — ekzish,
o ‘rgatdi — ogratti, o‘rta — otra, qaldirg‘och — qarlig‘ach, qutuldi — qurtuldi,
go shni — qonshi. Misollardagi tovushlarning metatezasida kontakt va distant
holatlar kuzatiladi: avradi — arwadi, ag ‘duq — adg ‘uq, bug ‘doy — budg ‘aj, yomg ‘ir
— lag ‘mur, Sayram — Sarjam, ezgish — ekzish, o ‘rgatdi — ogratti, o ‘rta — otra,
qutuldi — qurtuldi, qo ‘shni — qonshi almashinuvida yonma-yon kelgan tovushlar,
ko ‘rgazdi — kyzgdrdi, sarimsoq — samursaq, qaldirg‘och — qarlig‘ach
almashinuvida esa ularning orasiga bir unli tovush (i, u, i), hatto ikki tovushning
(gd) o‘rinlashganini kuzatamiz.

Ushbu hodisa H.Dadaboyevning “Devonu lug‘otit turk”dagi turkiy tillarga
xos fonetik va leksik-semantik xususiyatlar haqida” maqolasida ham muxtasar
tahlil qilib o‘tilgan. Bu hodisaning anlaut (so‘z boshida), inlaut (so‘z o‘rtasida),
auslaut (so‘z oxirida) yuz berish holatlari Mahmud Koshg‘ariy tomonidan ganday
izohlanganligi keltirilgan?>. Bu almashinuv natijasida spirantizatsiya hodisasi yuz
beradi,’ ya’ni talaffuzda portlovchi undosh o‘rnini sirg‘aluvchi (d<>g*) yoki titroq
tovush (ter, gor), titroq tovush o‘rnini sirg‘aluvchi (rv, rey), sirg‘aluvchi
tovush o‘rini burun (g¢<»m) tovushi yoki aksincha (n«<»sh), jarangli undosh o‘rnini
jarangsiz (n<>sh) undoshlari egallaydi. Talaffuz jarayonida portlovchilarning
sirg‘aluvchilarga yoki titroq tovushga, jarangli tovushlarning jarangsizlarga o‘rin
bo‘shatib berishi, sirg‘aluvchilarning va burun tovushlarining o‘zaro o‘rin
almashishi nutqda qattigqlikdan yumshoqlik, keskinlikdan silliglik tomon siljib,
musbat o‘zgarishlar sodir bo‘la boshlaganligi turkiy tillarning XI asrdayoq tobora
madaniylashib va me’yorlashib borganligidan dalolat beradi.

Anglashiladiki, qadimdan mavjud bo‘lgan tovush almashinish hodisasi
nafagat turkiy tillarning takomillashib borganligini ko‘rsatadi, balki uni to‘g‘ri
talgin etish so‘zlarning etimologiyasini aniglashga ham ko‘mak beradi.

' A6aypaxmonos F., Pyctamos A. Kamumru Typkuit i, — Tomkent: Yiutysun, 1982, — B.10.
2Jlanaboes X. “JleBOHy JyFOTMT TypK’Jard TypKuil Tuiapra xoc (OHETUK Ba JIEKCUK-CEMAHTUK XyCYCHATIAp
xakuaa // TUIIIyHOCTIMKHUHT 1oi13ap0 Macananapu. Vmvuii makomanap tymiamu. — TomkeHT: YHuBepcuteT, 2008.
-b.4-5.
3 PemeroB B.B. Y36ekckuii a3bik. — TamkeHT: Yunearus, 1959. — C.302-308.
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Ikkinchi bobning “Tovushlarning juftlashishi” deb nomlangan uchinchi
bo‘limi turkiy tillarda undoshlarning ikkilanishi, ya’ni qo‘sh undoshlilik masalasi
talginiga bag‘ishlangan. Qadimgi turkiy tilda undoshlar juftligi, ya’ni geminatsiya
taomilda bo‘lmagan edi, deyish mumkin. Sonlarning ydti, sdkiz, toquz, otuz, dlig
tarzida bitta undosh bilan talaffuz etilganligi shundan dalolat beradi'. Lekin
“Devonu lug‘otit turk” bu hodisaning turkiy xalqlar nutqida asta-sekin paydo bo‘la
boshlaganligini ko‘rsatdi. Buni Mahmud Koshg‘ariyning o‘zi ham tasdiglagan:
“Aslida bir harfi ikki qayta takrorlangan so‘z turkiy tillarda sira yo‘qdir. U faqat
oxirgi harfi & — t bo‘lgan fe’llardagina paydo bo‘ladi. Ismlarda esa bu holat juda
ozdir” [DLT, II, 368-369]. “Devon”da geminatsiya jarayoniga yuz tutgan undosh
tuvushlarni kuzatishdan hosil bo‘ladigan ilk taassurot ularning doimo inlaut
holatda sodir bo‘lishidir: =8 bassiqti — kechasi bosdi. = B-24°)) er jagiqa
bassiqti — dushman odamni kechasi bostirdi, uni tutdi [DLT. 11, 264] kabi.

“Devon”da Mahmud Koshg‘ariy tovushlarning bir-biriga singishi ma’lum bir
qonuniyat asosida bo‘lganligi, ikkinchi bir fonetik jarayon — muzaofni yuzaga
keltirganligini izohlar ekan, d ning t ga o‘tish sabablarini ham asoslab ko‘rsatgan:

1. Fe’lning o‘tgan zamon ko‘rsatkichi di oxiri t bilan tugagan so‘zlarga
qo‘shilganda ti aylanadi va yaxlit so‘z tarkibida qo‘sh undoshlik yuzaga keladi:
% i ) jstattim — istatdim edi” [DLT. 1, 259].

2. Tovushlarning ikkilanganlik tusini olishiga t-z almashinuvi sabab bo‘ladi:
S 554 jatturdi — yozdirdi. Bu so‘zning asli 353 jaz turdi edi, so‘ng (tovushlar)
singdirilgandir. Shuningdek, o ‘chirtirdim ma’nosidagi %3J)% jutturdum ham
aslida jaz turdum dir. [DLT. III, 103].

3. So‘z o‘zagiga qo‘shimchalar qo‘shilishi jarayonida geminatsiya
hodisasining sodir bo‘lishi o°‘zaro oppozitsiyani tashkil etadigan boshga
undoshlarda, masalan, — gilg “-gil: U5 J= seringil — chidagin [DLT. 11, 193] — U4
baqqil [DLT. II, 34].

4. O‘zak tarkibidagi oxirgi k, q tovushlarga mos ravishda jo‘nalish kelishigi
qo‘shimchasi -ga ning -ka va -ga ga aylanishi, o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasi -
da ning -ta varianti qo‘llanishi natijasida geminatsiya yuz beradi: S S kokka —
osmonga; '35 qulagqqa — “33\8Visdis soz qulaqqa chagqildi — soz qulogqa
eshitildi [DLT. 11, 85, 152].

5. 7w sottachi, >3 tuttachi. Fe’llarda ishning bajaruvchisini bildiruvchi
shakl turk qgabilalarida > <5 tutg‘uchi — oluvchi, ushlovchi, > 5« sotg‘uchi —
sotuvchidir. Turkmanlar va ularning qo‘shnilarida bu ma’noni anglatuvchi shakl
sottachi va tuttachi dir [DLT. II, 342].

6. Taqlidiy so‘zlarning yaxlit bir so‘z sifatida aytilishi geminatsiyaga sabab
bo‘ladi: G53¢ qaqquq — J'BEEE qaz qaqquq etti — gaz qog-quq dab
g'ag‘illadi [DLT. 111, 144].

7. “Devon”da o‘zakka affiks qo‘shilishi natijasida s undoshining gavatlanish
holati ham uchraydi: °)29 essiz. Ba’zan bu davr tilida s undoshi takrorlanib,
muallifning izohicha, bu hodisa ham mubolag‘a sababli tilda hosil bo‘lgan: °)a!

' A6aypaxmonos T., Pyctamos A. Kagumru Typkuii T, — Tomkent, 1982, -5.33-34.
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essiz. 58 °5d — essiz Kishi — yuzsiz, uyatsiz, yaxshilikni bilmaydigan odam. Bu
so‘zda s harfining takrorlanishi mubolag‘a uchundir [DLT. I, 160].

8. “Devon”dagi ayrim misollar yuqorida G‘.Abdurahmonov va
A.Rustamovlar ta’kidlashgan gqadimgi yodnomalar tilida bir undosh bilan talaffuz
qilingan sonlarning strukturasi Mahmud Koshg‘ariy davriga kelib o°zgara
boshlaganligini ko‘rsatadi. Masalan: °y'S) ikkiz. 0¥&1°yS) ikkiz og‘lan — egizak
bola [DLT. I, 160].

9. O‘zak tarkibidagi geminatsiya hodisasi sonlardan boshqa holatlarda juda
kam yuz bergan. Masalan, “irra — izza, uyalish;, bu so‘z ikki L (r) bilan irra,
shuningdek, bir L (r) bilan ira deb talaffuz qilinadi. Bu so‘zda r tovushining z ga
almashinishi fonetik hodisadir” [DLT. I, 74].

Mahmud Koshg‘ariyning tovushlardagi juftlik, uning ayrim holatlarda uslub
bilan bog‘liq ekanligi haqidagi nazariy fikrlari turkologiya, xususan hozirgi o‘zbek
tilshunosligi uchun gimmatli manba bo‘lib xizmat qiladi. Olim amalga oshirgan
fonetik o‘zgarishlarga oid tahllilar asta-sekinlik bilan bu tillarning barchasi uchun
umumiy bo‘lgan me’yorlarning vujudga kelayotganligidan, ayni paytda, turkiy
tillar differensiatsiyasi davri boshlanganligidan, ularning har birida alohida adabiy
til shakllana borayotganligidan dalolat beradi.

Tadqiqotning “Mahmud Koshg‘ariyning fonostilistik qarashlari” deb
nomlangan uchinchi bobi olimning til birliklarini me’yorlashtirishga oid qarashlari,
nutq talabi bilan sodir bo‘ladigan fonetik jarayonlar: tovush orttirilishi, tovush
ortiqchaligi, tovush almashinishi, tovush singishi, talaffuzni yengillatish, unlilar
cho‘ziqligi, tovushlar yumshoqligi va qattiqligi, tovushlar uyg‘unligi kabi
mavzularni yoritgan uch bo‘limdan iborat.

Uchinchi bobning “Til birliklarini me’yorlashtirishga oid garashlar” nomli
birinchi bo‘limda Mahmud Koshg‘ariyning fonetik hodisalarda namoyon
bo‘ladigan stilistik jarayonlar haqidagi qarashlari xususida so‘z boradi. Olim
fonetik hodisalarda namoyon bo‘luvchi stilistik jarayonlarni til elementlarini
me’yorlashtirish bilan bog‘liq ekanini to‘g‘ri anglaydi. To‘g‘ri, mazkur lug‘at
tartibga keltirilgunga qadar ham ko‘pchilik turkiy elementlar tilda me’yorlashib
ulgurgan edi. Lug‘atshunos tomonidan so‘zlarning ma’lum qismi barcha turkiy
qavmlarga tegishli — umumturkiyligi ta’kidlanganligi yoki ma’lum bir gabilaga
taallugliligi, ular talaffuziga qarab gabilalararo farqlanishi to‘g‘risidagi qaydlar
shundan dalolat beradi.

“Devon”da o‘rni bilan talaffuz me’yorlarining buzilish holatlariga ham
munosabatini bildiradi va nutqiy tamoyillarga asoslangan holda o‘zi to‘g‘ri deb
hisoblagan variantlar haqida fikrlarini bayon etadi. Olimning fikricha, ost, quyi
ma’nosini beradigan so‘zning 2! astin tarzida aytilish va yozilishi to‘g‘ri emas,
u LA altin — oltin bo‘lishi kerak [DLT. I, 128], eshak ma’nosini beradigan so‘zda
ham ikki xillik bor — i eshjik va S eshkék, birinchisini qo‘llash
yaxshiroq, to‘g‘riroq [DLT. I, 137], umurtga suyagining bo ‘yvinga tutashgan
joyi¥’ A uwrug® ham noto‘g‘ri, u¥ s &' ug‘rug® bo‘lishi lozim [DLT. 1, 140],
o ‘rta ma’nosidagi so‘z |9 otra tarzida uchraydi, aslida u ) ortudir [DLT. I,
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146]. Hozirgi o‘zbek tilida ham Mahmud Koshg‘ariy ma’qul deb hisoblagan eshak
va o rta variantlari qo‘llanib kelinmoqda.

Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Nutq talabi bilan sodir bo ‘ladigan
fonetik jarayonlar: tovush orttirilishi, tovush ortigchaligi, tovush almashinishi,
tovush singishi, talaffuzni yengillatish, unlilar cho ‘zilishi, tovushlar yumshoqligi
va qattigligi” tadqiqiga bag‘ishlangan. Mahmud Koshg‘ariy har bir hodisani
tilning tabiatidan, uning nutqda namoyon bo‘lish imkoniyatidan kelib chiqib
sharhlaydi. Masalan, til birliklarining talaffuzida hamisha qulaylikka, osonlikka va
ravonlikka intilish tendensiyasi, 0‘z navbatida, ayrim fonetik jarayonlarni yuzaga
keltiradi. Ana shuning uchun ham lug‘atshunos masalaning bu jihatini e’tibordan
chetda goldirmagan va nutqiy vaziyatga bog‘liq holda talqin etgan. Mahmud
Koshg‘ariyning tovushlar tushishi, orttirilishi, o‘zaro o‘rin almashishi va
moslashuvi kabi fonetik jarayonlar yuzasidan olib borgan tahlillaridan ularning
barchasi nutqda muayyan bir maqgsad bilan amalga oshirilishi, asosan, talaffuzdagi
qulaylik va qisqalikka intilish tamoyillari bilan bog‘liq tarzda yuz berishi ayon
bo‘ladi. Binobarin bunday holatlarda muayyan stilistik maqsad ko‘zda tutilgan
bo‘ladi.

Tovush tushishi. Nutq jarayonida kam kuch sarflab, ma’noni mumkin qadar
kengroq 1fodalashga intilish, ya’ni lingvistik tejamkorlik asosan fonetikada
namoyon bo‘ladi. Bu holatlar Mahmud Koshg‘ariy tomonidan ham kuzatilgan va
uning mazkur hodisaga munosabati ko‘p o‘rinlarda bayon etilgan.

Olim e’tiborini qaratgan sinkopa — so‘z o‘rtasida tovush tushish hodisasi
quyidagicha izohlangan: “ko‘pchilik o‘g‘uzlar va ba’zi qipchoqlar o —n ni &8 — q
ga almashtirib, ¢ — g° ni tamoman tushiradilar. Ular ichi, yuragi siqila beradigan
ma’nosidagi 2% bushg‘an o‘rnida‘3-% bushaq deb ishlatadilar. Bu asosli
qoidadir” [DLT. I, 169]. Yoki: “s3,/2" ang‘ardi — ont, gasam ichdi. Asli s3)/e%)
andg‘ardi bo‘lib, yengillik uchun 2 — d tushirilgandir” [DLT. I, 230]. Darhagqiqat,
bushg ‘andan ko‘ra bushaq, andg ‘ardidan ko‘ra ang ‘ardi deyish talaffuz uchun
qulaydir.

Tovush orttirilishi. Mahmud Koshg‘ariyning tahlillari nutqiy shart-sharoitlar
bilan bog‘liq ravishda so‘z tarkibida muayyan bir tovushning orttirilishi turkiy
tillarda qadimdan mavjud ekanligidan dalolat beradi. Masalan, epenteza hodisast:
d: sV elri - s eldiri — echki bolasining terisi [DLT. 1, 147]; nch: z25) ikinch
— ikkinchi. Ushbu so‘zning quyidagicha izohi bor: “O‘zidan oldingi sonning
davomi ekanini va ma’lum sira — tartibda ekanini bildirish uchun o‘ndan kam
bo‘lgan son so‘zlari o‘zagiga O va g orttirish qoidadir: Z<5)' s tortynch — to ‘rtinchi,’
z2d.n beshinch — beshinchi kabi” [DLT. I, 151].

Tovush ortigchaligi. Mahmud Koshg‘ariy ayrim tovushlar tizimini shu
darajada sinchkovlik bilan tahlil qilganki, ularning qo‘llanishidagi stilistik
nozikliklar ham e’tibordan chetda qolmagan:  °JssssS 55 s6z yshkyrdi fe’li
esladi ma’nosida bo‘lsa, =55 yshkyrtti fe’li eslatdi demakdir. =71 Sy
aniH atin arg‘urtti — uning otini charchattirdi ikki foilga o‘tuvchi fe’lga misoldir.
Bu fe’llarning 55558 yshkyrtyrdi, 552" arg‘urtyrdi variantlari ham bor.
Avvalgisi yaxshiroq, to‘g‘riroqdir” [DLT. I, 233]. Darhaqiqat, hozirgi tilimizda
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ham eslatmog va eslattirmoq so‘zlari alohida stilistik ottenkalarga ega.
Eslatmogning bajaruvchisi harakat subyektining o°‘zi bo‘lsa, eslattirmoq orqali
eslashning bajaruvchisi mutlago boshga kishidir. Ana shuning uchun ham bu
so‘zlar lug‘atlarda alohida so‘zlar sifatida talqin etilgan.

Tovush almashinishi. Lug‘atda tovush almashinishi — metateza hodisasiga
uchragan so‘zlar ham mavjud va ularni quyidagicha ko‘rsatish mumkin:

a>i. 3\e) a8 qirg‘agi — shoh yoki bek o zidan pastga g ‘azab qilishi — qarg‘adi,
xudo garg‘ishi [DLT. II, 333-334].

g>r: &' S ogratti — o ‘rgatdi [DLT. 1, 260].

z>s:° ) qaz - )« qas [DLT. III, 165].

2>y. 5 tozti - 5 tojdi [DLT. 111, 262].

n>sh: &8 qonshi — go ‘shni[DLT. 1, 408].

s>ch: soch — choch, sichg ‘on — chichqon [DLT. 11, 29].

r>v: <% Y\ arwashdi — avrashdi [DLT. 1, 239],

q>X: %2 qaju — gaysi - 'A xaju [DLT. III, 238].

q>g*: s jaqru — soxjjagéru [DLT. 111, 38].

g>m: " J&&'> jag‘mur — sholg ‘om. " &'~ jamgur [DLT. 1, 425].

g‘>g: s tegyl — unday emas -J%)> dagul [DLT. I, 374].

Bu kabi tovushlarning almashinishi jarayonidan hamma vaqt ham qo‘shimcha
stilistik ma’nolar axtaraverish lozim bo‘lmasa-da, ammo ularning hech biri biron
bir sababsiz metateza hodisasiga uchramaganini aytish kerak. Tushunishimizcha,
bu almashinishlar, avvalo, talaffuzdagi tovushlar oqimi, uyg‘unligiga bog‘liq
tarzda kechadi. Agar talaffuzda bu almashinishlar jiddiy to‘siglarni keltirib
chigarmasa, har ikki variant ham yashayverishi mumkin. Shuning uchun ham
lug‘atda & qoshni — go ‘shni — 5% qonshi [DLT. I, 408] ning har ikkisi ham
qoidaga mos va to‘g‘ri ekanligi ta’kidlangan [DLT. I, 408]. Balki o‘sha davr tilida
bu variantlilik mumkin bo‘lgandir. Buning ta’siri o‘laroq ayrim je-lovchi
shevalarda hozir ham go nshi varianti saqlanib qolgan. Demak, tilimiz tarixida
tovushlar almashinishi behuda bo‘lmagan va ular nutq talabiga ko‘ra muayyan
vazifalarni ado etgan. Bir holatda bu jarayon talaffuz uyg‘unligiga, ikkinchi bir
holatda so‘z ma’nosidagi stilistik ottenkalarning yuzaga chiqishiga asos bo‘lgan.

Tovushlar singishi. Hozirgi tilshunoslik ilmida assimilyatsiya deb
nomlanadigan til hodisasi “Devon”da singish hodisasi hamda ayrim o‘rinlarda
idg ‘om tarzida berilgan. “Devonu lug‘otit turk”da o‘sha davr tilidagi ayrim
so‘zlarning me’yorlashish jarayoni ko‘rsatib berilganda bugungi tilshunoslikda
assimilyatsiva deb nomlangan fonetik hodisa — tovushlar singishiga murojaat
qilingan.

Tovushlarning assimilyatsiyasiga uchrashi fonostilistik hodisa bo‘lib,
talaffuzda qulaylikka intilish bilan bog‘liq. Masalan, bu holatning <> 553 bitik
bititigychi — xat bituvchi va >35S at kyziatgychi — ot kuzatuvchi, otbogar
jumlalaridagi bititigychi, kyzitgychi so‘zlari o‘g‘uz va qipchoqlarda »'$32
bititdachi, -7 X kyzittichi tarzida ishlatilganligida ko‘rish mumkin. Asli 38
kyzatdachi bo‘lgan so‘zda < — t bilan > — d bir-biriga singishgan [DLT. II, 369].
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Mahmud Koshg‘ariy “ 3S) ikitti: J'\s3S) ol ani ikitti — u uni tarbiya
qildi. Aslida *>S)73 ikiztti dir” [DLT. I, 220] singari tahlillar orqali z ning t ga
assimilyatsiya qilinishi, ya’ni singishini nutqdagi qulaylik sifatida baholash bilan
birga, bu singish jarayonida regressiv assimilyatsiyani ham kuzatadi: “5' ujatti —
uyaldi. Aslida ) ujazti dir” [DLT. 1, 222]. “S5: ulg‘atti — ulg ‘aydi. Aslida
RGN ulgtazti dir” [DLT. 1, 262]. Yana: 332 bilgizti — <2 bilgitti — aglli
bo‘ldi. <% bazti — %% batti [DLT. 11, 393, 406]. 555 % juz tyrdym — 3%
jittyrdi — yo ‘gottirdi [DLT. 111, 103-104] kabi.

Talaffuzni yengillatish. M.Koshg‘ariyning til elementlarini me’yorlashtirish
borasida amalga oshirgan ishlaridan biri talaffuz yengilligi yo‘lidagi harakatlarni,
ya’ni diyereza hodisasini ko‘rsatib berishdan iborat bo‘lgan. Olim izoh bergan
talaffuz yengilligini ifodalovchi holatlar ham nutqiy qonuniyatlar — talaffuzdagi
noqulaylik va qiyinchiliklarni bartaraf etish jarayonida paydo bo‘lganligi ma’lum
bo‘ladi. Masalan: &L jag‘qu — &2 jaqu — yomg ‘irli joy [DLT. 111, 31], 5%« suqqu
— s8ssuqu — hovoncha [DLT. 111, 246], 5% baqqu — %2 baqu — balandlik [DLT.
111, 246], 553 tikky — &5 tiky — bo ‘lak [DLT. 111, 248].

Turkiy tillardagi qisqalik va yengilikka intilish zarurati d tovushining
diyereza hodisasiga uchrashida ham ko‘rinadi: <3¢} andg‘ardi — &3,/
ang‘ardi — ont, gasam ichirdi [DLT. 1, 230] kabi. “_3&) ishldr — xotin; asli®)wd)
ishijlir — xonim demakdir. Ko‘p qo‘llanganidan, yengillik uchun < harfi
tushirilgan [DLT. I, 140]. Demak, muayyan fonetik jarayonlarning amal qilishida
so‘zlarning nutqda iste’mol doirasi ham ahamiyatli bo‘lib hisoblanadi. Olimning
izohicha, so‘z ganchalik ko‘p qo‘llanilsa, kishilar uni mumkin gadar yengil talaffuz
qilishga harakat qiladilar. Shuning uchun so‘z tarkibidagi ayrim tovushlarning
diyereza hodisasiga uchrashi o‘sha davr nutqi uchun me’yoriy sanalgan.

Unlilar cho‘zigligi. Ma’lum bir tovushning talaffuzidagi cho‘ziglik yoki
qisqalik ma’nolarning farqlanishiga sabab bo‘ladi. Masalan, og ‘ir, har narsaning
og ‘iri ma’nosini beradigan "<} ag‘ir so‘zidagi i cho‘zib talaffuz qilinsa, so‘zdan
boshga ma’no anglashiladi: °»e’) ag‘ir — eSS agir nen — narxi oshiq narsa,
gimmatbaho narsa [DLT. 1, 87]. Shu singari Ss 6kyz — Jayhun, Firot kabi
daryolarga berilgan nom —° 6kyz — ho ‘kiz [DLT. I, 91], erkak kishining ismi
bo‘lgan U& Utush yumshoq ¥ bilan talaffuz etilsa’'u& ytysh — o ‘yinda yutish
[DLT. I, 92], U 6kysh — ko ‘p, ‘U 6kysh — gaysar ot [DLT. 1, 93], [DLT. I, 96]
ma’nosini beradi. Shuningdek, “sx¥<4 shanchu — yuqori Chin yo‘lidagi bir shahar.
$'1L% Shanchu deb (& shakldan keyingi a ni cho‘zib o‘qish yaxshi” [DLT. I, 395].

Tovushlar yumshogqligi va qattigligi. Lug‘atshunos olimning fikricha,
muayyan bir tovushning yumshoq yoki qattiq talaffuzida mas’uliyat bor va u
ma’noning farqlanishiga olib kelishi mumkin. Masalan: S S kok so‘zidagi k qattiq
talaffuz etilganda osmon, yumshoq talaffuz etilganda esa rang ma’nosini berishi
qayd etilgan [DLT. III, 146]. Binobarin, ushbu tovushning ayrim so‘zlar tarkibida
yumshoq yoki qattiq talaffuz etilishi stilistik ottenkalarni farqlashga xizmat qiladi.
Shuning uchun ham olim quyidagi fikrlarni bayon etgan: “z% bekich -
tekinlarning lagabi. ‘553755 ) 752 — bekich arslan tegin kabi. Bu so‘z yumshoq
k bilan aytilsa, bek so‘zining kichraytirilgani bo‘lib, mehribonlik va achinish
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ma’nolarini ifoda qiladi. Chunki amir ma’nosidagi bek so‘zi oxiridagi k yumshoq
k dir” [DLT. I, 339].

Bu stilistik nozikliklar mana bu tahlillarda yana ham oydinroq namoyon
bo‘lgan: “SI sogytlyk — folzor. Oxiri gattiq k bilan tugasa, shu ma’noda, agar
oxiri yumshoq < — g bilan bitganda, tol egasi ma’nosida qo‘llanadi”.
Shuningdek, s3>’ X kozychlyk — I.xurmacha qilish uchun tayyorlangan joy,
2.uning egasi [DLT. 1, 464]; .2 < temirlik — 1.temir toshi eritilib, temiri ajratib
olinadigan joy. 2.uning egasi [DLT. 1, 464]; "SI ;S kKomirlyk — 1.ko ‘mir daraxti,
ko ‘mir kurasi. 2.ko ‘mirga ega bo ‘Igan shaxs [DLT. 1, 464] va hokazo.

Anglashiladiki, turkiy tillar talaffuzida qattiglik ustunlik qiladi va bu holat
tovushlar uyg‘unligiga ham ta’sir ko‘rsatadi.

Bobning “Tovushlar uyg ‘unligi” deb nomlangan so‘nggi bo‘limida Mahmud
Koshg‘ariyning tovushlar uyg‘unligi masalasiga doir fonostilistik qarashlari
yoritilgan. So‘z tarkibidagi unlilarning o‘zaro uyg‘unlashuvi, garmoniyasi, ya’ni
singarmonizm hodisasi turkiy tillar uchun tarixiy jarayon va bevosita nutq
madaniyati bilan bog‘liq. “Devon”da o‘rni bilan tovushlar orttirilishi natijasida
so‘zga qo‘shimcha ma’no ottenkalari yuklangan holatlar ham tahlil qilingan.
Masalan, o‘g‘uzlar yumaloq narsa to‘g‘risida mubolag‘a bilan gapirmoqchi
bo‘lganida kuchaytiruv yuklamasi i tes dan foydalanishini va WS35 tes
tegirmd — dum-dumaloq deyishini aytadi va buning qoidaga xilof ekanligini
ta’kidlaydi. Bu uslubiy g‘alizlikni quyidagicha izohlaydi: “narsalarning ranglarini
tavsiflashda so‘zning bosh harfini olib, unga « — b qo‘shish butun turk tillari
uchun qoidadir. O‘g‘uzlar esa » — m qo‘shadilar. To‘q ko‘k rangli narsani
turklar S S° X kop-kok (desalar), o‘g‘uzlar S S8 kom-kok deydilar. Ya’ni
turklar kok so‘zining bosh harfiga b harfini qo‘shib, oshirish so‘zi — kéb shaklini
hosil qiladilar. Rang ma’nosidagi kok so‘zi oldiga b harfini qo‘yib, kob-kok
tarzida qo‘llaydilar. O‘g‘uzlar b ni m ga almashtirib: kom-kok tarzida
qo‘llaydilar.°[DLT. I, 316-317].

Talaffuzda osonlik va qulaylikka intilish zarurati tejamkorlik tamoyilini
vujudga keltirgan. Shu tamoyilga ko‘ra, asosan, tovushlarda sodir bo‘ladigan
elliptik jarayonlar Mahmud Koshg‘ariy nazaridan chetda qolmagan va bu
munosabat uwshatti G‘ushatti so‘zlari misolida quyidagi parchada ifodalangan:
“ 3 uwshatti — ushatti, burdalatdi. 33 S ol etmik uwshatti — u nonni
ushatti. Boshqa narsalarga ham bu so‘z qo‘llanadi. Bu so‘zning 5“5lushatti shakli
ham bor. Oldingisi to‘g‘ridir” [DLT. 1, 262].

Talaffuzda qulaylikka intilish qonuniyati o‘sha davrlardayoq nutqda sodir
bo‘lgan tovush tushirilishi, orttirilishi, o‘rin almashishi kabi tovush
o‘zgarishlarining barchasi tilda muayyan kommunikativ-stilistik tamoyillarning
amal qilishiga sabab bo‘lganligini ko‘rsatadi.

Mahmud Koshg‘ariy olib borgan fonetik tahlillar turkiy xalqglar og‘zaki
nutqida hamisha qisqalikka va qulaylikka intilish tamoyili ustuvor bo‘lganligini
ko‘rsatadi. So‘z talaffuzidagi ayrim tovushlarning almashini, tushib qolishi, bir-
biriga moslashishi kabi o‘zgarishlar bevosita yuqoridagi tamoyillar bilan bog‘liq
holda yuzaga keladi va wular muayyan so‘zning tilda muayyan shaklda
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me’yorlashishiga, so‘zning nafaqat semantik, balki stilistik farqlanishlariga sabab
bo‘ladi.
XULOSA

1. Turkiy tillar tarixi taraqqiyotida muhim o‘rin tutgan “Devonu lug‘otit-
turk” lingvoqomusiy obida sifatida tilshunoslikning barcha sathlari bo‘yicha
qimmatli ma’lumotlar berish bilan birga tilimizning fonetik-akustik tuzilmasi
haqidagi nazariy qarashlarning asosi ekanligi tahlillarimiz davomida aniqlandi.

2. Mahmud Qoshg‘ariy:

- turkiyshunoslikda ilk bor tovushlarning fonemalik mezonini belgilab berdi,
fonema bilan variant orasiga chegara qo‘ydi. Nutq a’zolarining tovushlarni hosil
qilishdagi o‘rnini ko‘rsatdi. Nutq tovushlarini nutq a’zolarining holati va
harakatiga qarab guruhlarga ajratdi;

- garchi “Devon”da yozuv masalasiga maxsus bo‘lim ajratmagan bo‘lsa-da,
bu sohaga o0°‘z munosabatini bildirdi, fonema va harf munosabatiga
turkiyshunoslikda ilk bor aniqliklar kiritdi. Orfografiya muammolarini orfoepiya
masalalari bilan bog‘lab sharhladi, orfografiyaning ayrim nazariy jihatlarni
yechishda manbaning yordami katta ekanligini amalda ko‘rsatib berdi;

- arab 1imlosi turkiy tovushlarning talaffuzdagi imkoniyatlarini to‘la
ifodalashdan ojiz ekanligi haqidagi mulohazalarni ilk bor o‘rtaga tashladi.
Yozuvdagi kamchilikni to‘ldirish magsadida turkiyshunoslikda birinchi bo‘lib
imloga ayrim harflarni kiritdi;

- tovushlarning kombinator va pozitsion o‘zgarishlarini belgiladi va bunda
ularning akustik va fiziologik holatlariga tayandji;

- unli va undosh tovushlarni bir-biridan farqlash va ajratish barobarida
ulardagi kenglik va torlik, cho‘ziqlik va qisqalik, jaranglilik va jarangsizlik,
yumshoqlik va qattiglik, tovushlarning almashinishi, tushishi, singishi, bir-biriga
mos kelishi singari tovush o‘zgarishlari qonuniyatlarini ochdi hamda shu asosda
turkiy tillar orasidagi umumiylik va xususiylikni yoritdi;

- tovushlardagi geminativ holatning turkiy tillar uchun xos emasligini
anglagan va ta’kidlagan holda, talaffuz jarayonida sodir bo‘ladigan tovushlar
juftligi mubolag‘a, ta’kid, kuchaytiruv singari stilistik maqsadlar tufayli va har bir
so‘z turkumida alohida tarzda sodir bo‘lishini qoidalashtirdi. Undoshlardagi juftlik
turkiy tillar taraqqiyotining keyingi davri mahsuli, degan g‘oyani ilgari surdi;

- fonetik jarayonning ko‘p holatlarda so‘zlar etimologiyasini aniqlashga
yordam berish usullarini ishlab chigqan va bu metodika hozirgi lingvistik
tadqiqotlarda ham samara bermoqda;

- turkiy xalqlar tilini barcha sathlar bo‘yicha o‘rganish davomida ularni farqli
belgilariga ko‘ra ikkita katta guruhga (turklar, o‘g‘uz va qipchoq) ajratdi. Shu
asosda ular tilidagi fonetik o‘zgachaliklarni umumiylik va farglanuvchan tamoyili
asosida qiyosiy sharhladi;

- har bir gabilaning o‘ziga xos xususiyatlarini namoyish etadigan, o‘z davri
tilini me’yorlashtirishga xizmat qiladigan qiyosiy qoidalar tuzdi;

- turkiy gavmlar nutqini qiyosiy tahlil qilib, eng to‘g‘ri va aniq til fagatgina
o‘z tilini biladigan, forslar bilan aralashmagan va shaharlarga borish-kelish

qilmagan kishilar tilidir, degan xulosa keldj;
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- qirg‘iz, qipchoq, o‘g‘uz, tuxsi, yag‘ma (yag‘mo), chigil, ig‘roq, yaruq tillari
turkcha, tillarning yengili o‘g‘uzcha, eng to‘g‘risi, yaxshisi yag‘ma, tuxsi
qabilalarining tili ekanligidan guvohlik berdi;

- turkiy tillarda mavjud bo‘lgan fonetik jarayonlarning izchil va mukammal
talgini bilan jahon tilshunosligida qiyosiy-tarixiy fonetikaga asos soldi;

-so‘z tarkibida tovushlarning aniq, yengil va qulay talaffuz qilinishi
sabablarini izlab, oqibatda tilda yuz beradigan fonetik jarayonlar nutq madaniyati
talabi bilan bo‘ladi, degan xulosaga keldi va har qanday nutqdagi fonetik
o‘zgarishlar tahililini stilistik pozitsiyasida turib talqin qildi;

- nutqda yuz beradigan fonetik jarayonlar ma’no tafovuti, talaffuz me’yori,
qulayligi bilan bog‘liq bo‘lgan lingvostilistik xususiyatlariga ko‘ra obyektiv
xarakterga ega ekanligini nazariy jihatdan asoslab berdi;

- turkiy tillarda gadimdan mavjud bo‘lgan tovushlar garmoniyasini fonetik
jarayonning bir ko‘rinishi sifatida talqin qildi. E’tiborni talaffuzda yumshoq-
qattiglik (ingichka-yo‘g‘onlik) tarzida namoyon bo‘ladigan tanglay uyg‘unligiga,
unlilardagi lablanganlik va lablanmaganlikka, undoshlardagi jaranglilik va
jarangsizlikka qaratdi hamda ularni nutqiy me’yorlashuv va madaniyatning yorqin
namunasi sifatida baholadi;

- til hodisalarining bir-biriga chambarchas bog‘ligligini, ularni alohida olib
tahlil etish bilan maqgsadga erishib bo‘lmasligini chuqur anglagan holda tilning
jtimoiy mohiyatini aks ettiradigan qonuniyatlarni birgalikda olib garadi.

3. Ilm-fan va madaniyat sohasida forslarga hindlarning, suryoniylarga
greklarning ko‘rsatgan ta’siri birlashib arablar hayotiga ham kirib kelganligi ilm
rivojiga jiddiy ta’sir ko‘rsatdi. Hind tilshunosligi fonetika sohasida erishgan
yutuglarning Bog‘dod tilshunoslik maktabida chuqur o‘rganilganligi bu maktabda
ta’lim olgan Mahmud Qoshg‘ariyning turkiy tillar fonetikasi tadqiqini yuksaklikka
olib chiqishiga asos bo‘ldi. Nutq tovushlarining ma’no ajratish mezolarini
belgilashda, tovushlar alliteratsiyasida artikulyatsiyaning o‘rnini aniqlashda,
talaffuzda qulaylikka intilish va kam kuch sarf qilib ko‘p ma’no anglatish
qonuniyatlarini Yevropa tilshunosligidan ming yillar avval ochib berishda aynan
dunyo tilshunosligida to‘plangan ana shu tajribalarga tayandi.

4. Ulug® olimning tovushlarning moslashishi, almashinishi, tushib qolishi,
orttirilishi, qavatlanishi (geminatsiya) va boshga behisob jarayonlar turkiy gavmlar
tilining yagona bir fonetik me’yorga kelmaganligidan va amalda buning imkoni
bo‘lmaganligidan dalolatdir. Ammo davrlar silsilasida dialektal ko‘rinishdagi
turkiy tillar differensiatsiyaga yuz tutdi. Ular bugunga kelib, aniq bir milliy til
darajasiga ko‘tarildi. Binobarin, uning me’yorlashuvi ham ana shu milliylik
doirasida amalga oshdi.

5. Allomaning fonetik tahlillari yana shu jihati bilan qimmatliki, ular turkiy
qavmlarning tarixiy ildizlari nafagat genetik, balki lingvistik jihatdan ham bir
ekanligini ilmiy asosga qo‘yishga xizmat qilgan. Shu bois oradan 950 yil o‘tgan
bo‘lishiga qaramasdan bu qarashlar o‘zining ilmiy qimmatini yo‘qotmasdan
kelmoqda. Turkologiya shu paytga qadar Mahmud Koshg‘ariy garashlariga jiddiy
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e’tiroz bildira olgan emas. Ayni paytda turkiy leksikografiyada bu darajadagi keng
qamrovli lug‘at ham yaratilgani yo‘q.

6. “Devonu lug‘otit turk” nafagat bebaho lingvistik manba sifatida, ayni
paytda o‘z davrida yashagan turkiy qavmlarni birlashtirish g‘oyasi ilgari surilgan
va bu amalda isbotlangan asar sifatida ham nihoyatda qimmatli manbadir.

7. Mahmud Koshg‘ariyning talaffuz va 1mloda bir xillikka,
me’yorlashtirishga intilishi uning fonetika sohasidagi nazariy garashlarida muhim
o‘rin tutadi. Bu yaxlitlikka intilish barcha turkiy qavmlar tilininig adabiyligi va
madaniyligi uchun qilingan sa’y-harakat sifatida baholanadi.

8. “Devon”da tovushlar va ohangning o‘zgarishi natijasida yuzaga keladigan
uyg‘unlik, ohangdorlik, xushohanglik, yoqimlilik, yengillik, poetik matnlarda
ritmni saqlab qolish, silliglik, alliteratsiya, so‘z ma’no ottenkalarining farqlanishi,
ba’zan buning aksicha, nutqda noxushlikka olib keladigan me’yorning buzilishi
kabi holatlarning tahlil etilganligi turkiy tillar tarixiy stilistikasining tamal toshlari
ulug® Mahmud Koshg‘ariy tomonidan qo‘yilganligi yaqqol isbotlandi.

9. Ona tilimizning bugungi manzarasi uning adabiy til darajasiga yetgunga
qadar juda uzoq tarixiy taraqqiyot yo‘lini bosib o‘tganligi, uning takomilida
“Devonu lug‘otit turk” singari asarlarning xizmati beqiyos ekanligiga birgina
Mahmud Koshg‘ariy tahlil gilgan fonetik jarayonlarni ko‘zdan kechirish orqali
ham ishonch hosil qilishimiz mumkin. Olim mumtoz tilshunosligimizda fonetikaga
doir juda ko‘p yangiliklar kashf qildi, bu sohani yangi-yangi qoidalar bilan boyitdi.

10. Olimning fonetik qarashlari turkologiyada, jumladan, o‘zbek
tilshunosligida hozirgi kunda olib borilayotgan tadqiqotlar uchun ham g‘oyat
ahamiyatlidir. Til elementlarining tovush tarkibini o‘rganish, bir tomondan,
so‘zlarni etimologik jihatdan tadqiq etishga yordamlashsa, ikkinchi tomondan esa,
ularning muomala jarayonidagi nutqiy tovlanishlarini, turli xil ottenkalarining
farqlanishlarini ko‘rsatib berishga ko‘maklashadi.
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BBEJIEHHUE (anHoTanus guccepranuu 10krtopa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OBAHHOCTH T€MBbI AUccepTanun. B coBpeMeHHOI
JUHTBUCTUKE MpHOOpETaeT KIYeBOEe 3HAadeHHe TiayOOKoe UCCleloBaHue U
HIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE YHUKAJIBHBIX MPOU3BEICHUHN, CO3/IAHHBIX BEIUKUMHU
yMaMH Y€JO0BECUECKON HMBUIN3ALMU. B 3TOM KOHTEKCTE CTAHOBUTCS aKTyaJbHBIM
HAay4YHO-IIPAKTUYECKUN aHalu3 YypOBHS JYXOBHOW M KyJIbTYPHOM >KU3HHU
Pa3IMYHBIX HAPOJOB B TEUEHHUE THICAUYEICTUN U 0OECIIeYeHUE COXPAHHOCTHU ITOTO
IIEHHOT'0 KYJIbTYPHOTO HACleIUs NIl HBIHEITHUX U OyAyIIUX MOKoJeHud. Penkue
PYKOIIHCH, KOTOPBIE SABJISIOTCA CBUAETEIBCTBOM JAPEBHUX OCHOB HAYUYHBIX 3HAHUIA,
OKa3aJli 3HAYUTEJIBHOE BJIMSHHUE Ha pa3BUTHE uenoBedyecTBa. OHU MPOJOIIKAIOT
OBITh IIEHHBIM MCTOYHHMKOM JUJII M3Y4YEHHUs TalH MPUPOJABI, MEIUIIMHBI,
dbunocopuu, OPUCTPYICHIIMU, TEOJOTHUU, JIUTEPATYpPhl M S3BIKO3HAHUSA. OTHU
MPOU3BEJICHUSI OCTAIOTCSl JOCTYNIHBIMH M B Hallle BpPEMs U COXPAHSIOT CBOWU
HayuyHbli mnoTreHuuan. [IpoBeaeHWe WCCAENOBAHUS CYTH O3THUX YHHUKAJIbHBIX
MIPOU3BEICHUIN U aHAJIU3 NMPUYUH WX TOSBICHUS SIBISIOTCS BaXXHBIMU (pakTopamu,
CIOCOOCTBYIOIMMHU Pa3BUTHUIO JAHHOW 00JIACTH 3HAHUM.

B rno6anbHOM JTUHTBUCTHKE aKIEHT JEJaeTCsS Ha HMCCIICAOBAaHUU JIPEBHUX
MUCHbMEHHBIX TEKCTOB C JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKONW MEPCHEKTUBBI, C YUYETOM
BBISIBIICHUSl HAIlMOHAJIBHO-MEHTAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOpbIE BIUSIM Ha
€CTECTBEHHOE PA3BUTHUE SI3bIKOB B TEUEHHE MHOTMX BEKOB. B 3TOM KOHTEKCTE,
aHaJIU3 SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK MPOM3BEICHUN, OKA3aBIIMX BIWSHUE Ha
MEXHAIlUOHAJIbHBIE  OTHOIIEHHWA W  B3aUMOIIOHMMAaHWE, BCErJga CUHUTaJCA
akTyanbHbIM 3amanueMm. Celiyac HaOmonaercsa pacTymias M[OTpeOHOCTh B
MCCIIEIOBAHUM JICKCUUECKUX U (POHETHKO-aKyCTHUECKUX CTPYKTYP HMCTOPHUUECKHUX
MUCbMEHHBIX JIOKYMEHTOB, TakuWX Kak «JluBaH myratr ar-typk» Maxmynaa
Komrapu, ¢ ucnonb30BaHUEM COBPEMEHHBIX METOJOJOTUM W TOAXOJOB. OTH
peIKHe KHUTH COJIEp)KaT BaXKHbICE MaTepHalIbl, CBS3aHHbIE C OOBIYASIMH,
GONBKIOPOM W JIPYTUMM acCleKTaMU JKM3HM HApOJO0B TOTO BPEMEHM, YTO
IIPUBJIEKAET HCCIIENOBATEICH, W3YYalOLIUX HCTOPUI0 YEIIOBEUYECKOW MbICIU. B
HACTOSIIIIEEC BpEMs, aHAINU3 TAaKUX YHUKAJIBHBIX MPOU3BEACHUM MPEIACTaABISET
MHTEPEC HE TOJIbKO Il JMHTBUCTOB, HO W JJIsI CHEUUAIMCTOB B Pa3JIMYHBIX
o0JlacTIX HayKH, BKJIIOYas JIMTEPATypPOBEIOB, (POJBKIOPUCTOB, HCTOPUKOB,
reorpados, 3THOrpadoB U Hr1ocodoB.

B mepuon HezaBucuMoctu Y30ekucTaHa, y30€KCKHE JIMHTBUCTBI IPOBETU
(byHIaMEHTAIbHBIC HCCIICIOBAHUS JPEBHUX MUCHMEHHBIX MaMSITHUKOB, BKIIIOYas
SHUUKIIONEnnYecKkoe nmpoussenenne Maxmyna Komrapu «/luBaH jyraT aT-TypK».
JlyxoBHbIE U (PYHKIIMOHAJTIBHO-CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTU SI3BIKOBBIX CPECTB,
WCIIOJIB30BaHHBIX B ATOM TpYJe, ObUIM HCCIIEIOBAaHBl C Pa3HBIX aCMEKTOB. DTO
oOycnoBneHo TeMm, uto «lcTtopusi y30eKckoro si3bika, NPUHAJIEKAIIETO K
OOJIBIIION CeMbE TIOPKCKUX SI3BIKOB, TECHO CBsI3aHA C MHOTOBEKOBBIM IPOILIBIM
Hapoaa Y30ekucTaHa, €ro MeuTaMH, TOPECTAMH, MeuTamH, Tpuymbamu u
nobegamu. Hamum mnpenku oOmiaauch ¢ MHPOM Hallero poaHoro s3bika. OHuU
co3Jamu BEMUKHE OO0paslbl KYJbTYphl, BEJIMKUE HAYYHbIE OTKPBITHS U
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XyIOKECTBEHHBIE INEIEBPhl Ha 3TOM s3bike»'. C 5Toil Touku 3peHus, pabora
Maxwmyna Komrapu «/luBan jyraT aT-TypK» NpeAcTaBisieT coO00i HOBYIO TEOPHIO,
OCHOBAaHHYI0O Ha CpPAaBHHUTEJIBHOM aHANM3€ S3BIKOB, BXOJAIIMX B TIOPKCKYIO
A3bIKOBYI0 Tpynmy. OHa OXBaThIBaeT BOINPOCHI CIOBOOOPA30BaHUs, IUAJIEKTOB,
STHOHUMOB, OHOMAaCTUKH, TpaMMaTuyeckux Gopm u stumonoruu. MccnegoBanus
3BYKOB, HOpPM TMPOM3HOIIECHHUS M JAPYTHE AaCHEKThl, PACCMOTPEHHBIE B €r0
METO/I0JOTHYECKUX padoTax, MOAUYEPKUBAIOT aKTyalIbHOCTh JAHHOU TEMBI.

JlaHHO€ IHCcCepTalMOHHOE MCCIIEOBAaHUE B OMPENEICHHON CTENEHU CIYKUT
BBITIOJIHEHUIO 3a/1a4, MPEeIyCMOTPEHHBIX PAJIOM HOPMATHMBHO-IIPABOBBIX aKTOB,
takux kKak VYka3 IlIpesunenta PecnyOnuku VY36exkucran Ne VII-5847 «OO0
YTBEPKJICHUN KOHIICTIIIMM Pa3BUTHsI CUCTEMBI BhICIIET0 0Opa3oBanus PecryOnmku
V36ekuctan g0 2030 roga» 8 oktsaOps 2019 roma, Ne VII-5850 «O mepax mo
KapJMHAIbHOMY TMOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30€KCKOTO sI3bIKa B KaueCTBE
rocyJapCTBEHHOTo s3blka» oT 21 okTa0ps 2019 roma, IloctaHnoBieHue
[Ipesunenta PecyOmuku Y3o6exuctan Ne T111-4479 «O mupokoMm npa3gHOBaHUU
TPUALIATUIIETUS TPUHTHS 3aKkoHa PecnyOnuku Y36ekucran «O rocyaapcTBEHHOM
a3pike» OT 4 okTs0pst 2019 ronma, u Ipyrux JAOKYMEHTOB, KacaloUIMXcsl JaHHOU
cthepsl.

CooTBeTCcTBHE MCC/IEJOBAHUS NPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHS
HayKH W TexHoJorun PecnmyOamku. JlaHHOe wuccineqoBaHUE BBIMIOJIHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJIOTHH
Pecniy6niuku Y30ekuctan: 1. «@opMupoBaHue CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX UIEH U
OyTH MX peaju3aldd MO0 COUUAJIbHOMY, IPaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTUIO HMH(POPMALUOHHOTO
oO0IIeCTBa U AEMOKPATHYECKOI0 TOCYJapCTBAY.

CreneHb H3y4YeHHOCTH TMpodJeMbl. B y30€KCKOM JHMHIBUCTUYECKOM
uccienoBanuu ¢ Havyana 1960-x T00B OBUIO TPOBEIEHO 3HAYUTENIbHOE
KOJMYECTBO HCCIEOBaHUM, MOCBsUIeHHBIX Tpyny Maxmyna Komrapu «/luBan
ayraT ar-Typk». Kak sHiuknonenuct, Maxmyn Komrapu octaBui 1eHHbIE
TEOPETUYECKHE KOHLICTIIIUU U YHUKAJIbHBINA MPAKTUYECKUNA MaTepua, Kacalouuics
pa3HbIX aCHEKTOB S3bIKA, BKIIIOYAs UCTOPUUYECKYIO (DOHETHUKY TIOPKCKHX SI3BIKOB.
OTU CBeJICHUs BHECIIM 3HAYUTENbHBIA BKJIAJ B PA3BUTHE UCTOPUUYECKON (POHETUKHU
Kak HayyHoW nucuurmiuubel. Tpyn Maxmyna Komrapu, «/IuBan myratr ar-Typk»,
MPEACTaBIACT COOOM HCKIIOUMTENBbHO LEHHBIM HMCTOYHMK [JIs HcclefoBaTenen
Tiopkosioruu, Takux kak C.Manos, A.KononoB, K.IOgaxun, A.lllepbak wu
MHOTOYHCIIEHHBIX Yy30€KCKMX yueHbIX. 3aciayru C.MyrtanuboBa B 3Toil oOjacTu
CIENyeT TaKKe OTMETUTL>, IIOCKOIBKY OH BMecTe ¢ I.AGQypaxMaHOBBIM
paspaboTan HMHAEKC-CI0Baph I «JuBaHa»®. BaXHO OTMETUTH HCCIENOBAaHHS

! Ipesupent LlaBkar Mup3nuéeBHUHT Y30eK THIMra JAaBiarT THIM MaKOMH OCPHITaHWHWHI YTTH3 HWWUIMIMra OarullUIaHTaH TaHTaHAIN
Mapocumaara HyTku // “Xank cy3u”, 2019 iinin, 22 okT0ps.

2 Myramin6os C. Mopdosiorus Ba JeKCHKa TApHXHMAAH KHcKaua ouepk. — TomkeHT: Y3MA mampuérn, 1954; Iy myamwmd. XI acp éma
énHomanapuzna peba kareropusicn. — Tomkent: Y3OA nampuérn, 1958.; Iy myammd. XI acpuusr Gyiok (GUIONONIapy Ba yIapHUHT HOSG
acapuapu // Maxmyn Kourrapwuii. Jlesony nyrotut Typk. T.1. (Tap:kumoHn Ba Hampra taiiépiosun C.M.Myrtaun6os). — Tomkent: ®Pan, 1960. -
b.7-39. llly myamiug. Maxmya Kowrapuitnuar “JleBoHy JyroTutT TypK” acapu xakuna / 3sectuss AH V3CCP. 1947. Ned. - B.27-30; Maxmyxa
Kowrapuii. [leBony syrotut Typk. (Tapkumon Ba Hampra TaiiépinoBun C.M.Myrtamnu6o). I tom. — Towmkent: ®@an, 1960. - 498 Get; II Tom,
1961. -427 Ger; 111 Tom, 1963. -460 GeT.

3 JleBony snyrotut TypK. UHnekc-nyrar (F.A6xypaxmonoB Ba C.MyTaniuOoBiap HINTHPOKH Ba Taxpupu octuaa) — Tomkent: Paun, 1967. — 542
6.
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X.HemaroBa otHOCHTENBbHO Tpyaa Maxmyna Komrapu «/lusan nyraT aT-TypK»..
Kpome Ttoro, X.JlamaGoes’ mpoBen HaydHble MCCIENOBAHHUSA ITHCHMEHHBIX
nctoyHukoB XI-XIII Bekos.

B 1973 rogy B ®eprane mponuia HaydyHO-TeOpeTHUecKass KoH(epeHLus, B
pamkax KoTopoi Tropkosiorn Bcecoro3Horo Coro3a o0cyXIanu HcclIeA0BaHu,
cBs3aHHble C paboroiti Maxmyna Komrapu «JluBan mnyrar ar-typk». B
nocneayromue roael, B 2002 u 2018, Camapkanj cTan MECTOM NPOBEACHUS
MEXKIyHAPOAHBIX KoH(epeHuui, mnocBsameHnbx «usany»’. Kpome Toro, 3.
BoliHa3apoB yCNEmHO 3alUTHI CBOKO JTUCCEPTALMIO HA TEMY «fI3bIKOBasi KapTUHA
Mupa, oTpaxkeHHas B «ClioBape TIOPKCKMX Hapeunii» Maxmyna Kamrapckoro»®,

B knure Maxmyna Komrapu «/luBaH iyrat aT-TypK» COAEpKaTCs 3HAYUMBIE
HAay4HbIE M TEOPETHYECKHWE KOHLEMINU, Kacaroumecs (OHETUKH TIOPKCKUX
A3bIKOB. B 1maHHOM mpou3BeNeHHMH OOCYXIAIOTCS  CIEAYIOIIME  ACIHEKThI:
(doHeTHUECKas CTPYKTypa CIOB, 3ByKOB U OYKB, X B3aUMOCBSI3b; XapaKTEPUCTUKH
[JIACHBIX W COTJIaCHBIX 3BYKOB W HMX pa3ivuus; (POHETHYECKHE MPOLECCHI,
MIPOUCXOIAIIKME BHYTPH CJIOBA; BO3/ICHCTBUE JaHHBIX (DOHETUYECKUX MPOILECCOB Ha
KyJbTYpYy pe€4H; CBsI3b (DOHETHUECKHUX IMPOIECCOB C ATUMOJOTUEH; pazHooOpasue
MPOU3HOILIEHUSI 3BYKOB B CJOBaX Kak OCOOCHHOCTh pa3iWYHBIX IUIEMEHHBIX
a3pIkOB. Komrapm mnoauepKkuBaeT BaXKHOCTb OOBEKTUBHOTO CPaBHUTEIIBHOTO
(dboHeTHUECKOr0 aHaliu3a S3bIKOB. TeopeThyeckue pasMmblluieHus Maxmyna
Komrapu o ¢oneruke B ero Tpyae «luBaH gyrat ar-Typk» UMEIOT CYIIECTBEHHOE
3HauYEHUE JUIsI COBPEMEHHON (QoHEeTHKM Y30eKckoro s3bika. OTCyTCTBHE
CUCTEMATHUYECKUX HCCIEAOBAHUM MO HEKOTOPHIM acrleKkTaM ero (pOHEeTHUYECKHUX U
(OHOJIOTUYECKUX B3TJIS0B CBHUAETENBCTBYET O HEOOXOAMMOCTH JalbHEUIINX
MOHOTpapUYECKUX UCCIIEIOBAaHUN B 00JIaCTU S3bIKO3HAHUS.

CBs3b TeMBI JUCCEPTALMH M IUIAHAMH HAaYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX
pador BpIcHIer0 00pa30BaTEJIbHOIO  Y4YPEKACHHUS, I/e BbINOJHEHA
auccepranms. Jluccepranus BBINOJIHEHA B PaMKax HAy4YHO-HUCCIIEIOBATEIBCKOTO
maHa CaMmapKaHJICKOTrO TOCYIAapCTBEHHOIO YyHHUBepcHUTeTa «DYyHKIMOHAIBHO-
parMaTHyecKuii 1 CEMaHTUKO-METOIUYECKUM aHaIU3 e€AUMHUI] Y30EKCKOIro sI3bIKa
(CMHXpPOHHYECKUH U TUAXPOHUUYECKHUM aCTIEKTHI)».

Leab nccaenoBaHus 3aKI0YaETCA B IPOBEICHUH aHAIN3a U UHTEPIPETALUN
(dboHeTHMYECKMX KOHLEMIMM, BblpakeHHbIXx Maxmynom Komrapu B ero
npousBeAeHUN «JluBaH Jyrar at-Typk», ¢ LEJIbIO0 BBISIBICHUS U OOCYXIECHUS €ro
YHUKAJIbHBIX AaCHEeKTOB M  CTUJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH B  KOHTEKCTE
(OHETHUECKOU CHUCTEMBI SI3bIKA.

3agaum uccje0BaAHMS BKIIOYAIOT B ceOsi:

' Huemamos X. Mopdosiorus TIOPKCKOro riarojia mo marepuanam cioaps Maxmyna Kamkapckoro: aBroped.auc. ...Kauma.(QuionHayK. —
Jlenunrpan, 1970; Huemamos X. Mopdosorus s3sika BOCTOUHO-TIOPKCKHX namsiTHHKOB XI-XII BB.: aBToped.auc. ...a-pa punon.zayk. — baky,
1978; Huemamos X. ®@yHkipoHanbHas MOp(oorus Tropkos3baabix namMaTHikoB XI-XII 8B. — Tamkent: Pan, 1989.
2 Nana6oes X. OOIIECTBEHHO-MIOJIMTHYECKAsl U COLUATIBbHO-3KOHOMUYECKAsi TEPMUHOJIOIUS B THOPKCKUX NMUCbMEHHBIX namsTHukax XI[-XIV BB. —
Taukent: E3ysun, 1991.
3 Maxmya Kourapuiinusr “/[eBoHy JIyFOTUT TYpK™ acapu Ba YHUHT TYPKHH XaJKiIap MaJaHUsTH XaM/ia XaxoH IMBUIN3ALMICHAA TYTraH YPHU.
Xankapo wimMuii-amanuii KoH(pepeHuus matepuauiapu. — Camapkana, 2002. —153 6.; Maxmyn 3amaxiuapuii, Maxmya Kourapuii Ba Anuiep
HaBOMITHUHT JIMHIBUCTHK MEPOCH XaM/a YHHHT TYPKHH THJUIAPHU YpraHUIgard YpHu. Xaukapo HIMHH-aMainil KOHGepeHLs MaTepHaIapy.
— Camapxkann, 2018. - 276 6.
4 baiinazapoB 3.M. Maxmyn Kowrapuiinuar «JleBoHy nyfaTu-T-TypK» acapuaa uoJalaHraH OJIAMHUHI JIMCOHMH MaH3apacu: Duion
(an.dpancadpa a-pu (PhD) aBroped. — Camapkanm, 2020. —b.44.
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pasbsicHeHue B3MsioB Maxmyna Komrapu Ha (oHeTHueckne ocoOCHHOCTH
peuu;

aHalM3 TPYNIHPOBKKA 3BYKOB pEYM, IMPEICTAaBICHHONH YYEHBIM, H UX
COIIOCTaBIICHUE C COBPEMEHHOM CHCTEMOH 3BYKOB B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHM;

uHTepnperanus aHanm3za Maxmyna Komrapun B OTHOIIEHMH HW3MEHEHHIH,
MIPOUCXO/ISIINUX BHYTPH CJIOB Ha (HOHETHUYECKOM YPOBHE;

OOBSICHEHHE B3aUMOCBSI3M CTHIIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK 3BYKOB C
aCTIeKTaMH KyJbTYphl PeUH, a TaKXKe UX TOJIKOBAHHE B KOHTEKCTE WCCIICIOBAHMSI
Maxmyna Komrapu.

O0bexkTOM Hccien0BaHMs ObUTM BHIOpaHBI BCE TPU TOMa KHUTM Maxmyna
Komrapu «/luBan nyrar at-Typk», u3gansasie B 1960-1963 rogax.

IIpeameTom uccJie10BaHus SIBIISTIOTCS dboHeTHYECKHE u
(bOHOCTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TpousBeneHuss Maxmyna Komrapu «/luBan
JyraT aT-TypK».

Metoapl ucciaenoBanus. B gaHHOM wHccienoBaHUM OBUIM TPUMEHEHBI
CPaBHUTEHHO-UCTOPHUUECKHIA METOJ, a TaKkKe METOAbl KIacCHU(UKAIUH,
OTNMCaHUs, KOHTEKCTyaJIbHOTO aHajin3a M CEMaHTHKO-CTHIMCTHYECKOTO aHaan3a
U151 6oJiee TITyOOKOT'0 OCBEIICHHUSI BHIOPAaHHON TEMBI.

Hayuynasi HoBH3HA HccJieJ0BAHMSA 3aKII0YAETCA B CIIEIYIOIIEM:

obuT0 ompexaeneHo yto Maxmyn Komrapu ycTaHOBHII BaKHOE COOTHOIICHUE
Mexnay hoHemMamu M OyKBaMH, BBISIBUB OTpaHUYCHHUs apaOCkux OyKB B mepenayue
TIODKCKHX 3BYKOB B COBpeMeHHOW Yy30ekckoit opdorpacduu. Kpome TOro, oH
packpbul  opdorpaduyeckuii = aucbamanc  mexay — ¢oHoMm,  (poHEeMmOi,
MPOU3HOIIIEHUEM, TTIACHBIMU M COTJIACHBIMU 3BYKaMU;

nyteM nuddepeHmanu 1 pa3faelieHus TNIACHBIX U COTJIACHBIX B TIOPKCKUX
S3bIKaX BBISBICHO HAJIWYHE B HUX 3BYKOBBIX M3MEHEHWH, TaKMX KaK MIMPOTa U
y30CTh, JIONTOTa U KPAaTKOCTh, 3BOHKOCTh M TIyXOCTh, MSTKOCTh W TBEPIOCTH,
Yyepe0BaHNe 3BYKOB, TIaJICHNE, TIOTJIONICHNE, COBIIAICHHE;

ObLI0 000CHOBaHO 4TO HccienoBanue Maxmyna Komrapu Oasupyercss Ha
OOBEKTUBHBIX (haKTOpax, 0OYCIOBICHHBIX (POHETUICCKIMHU MPOIECCaMHU, BKIFOYasI
ACCUMIIAIINIO, JTUCCUMHIISIIUIO U METaTe3UC, KOTOPble UMEIOT MecTo B peun. OH
TAaKXKE pacCMaTpUBAeT METOAMYECKHE aCleKThl, CBs3aHHBIE C HOPMaMH
MIPOU3HOIIICHUS U JIETKOCTHIO BOCIIPHSITHS;

UCCIICIOBAHNE TaK)Ke BBIBISCT BAXXHOCTh TapMOHHUU, MEJIOJUYHOCTH,
CO3BYYHS M COXPaHEHHUS pUTMa B TIOITHUYECKHX TEKCTaX, a TaKKe HCCIeAyeT
aCTeKThl TUIABHOCTH, ayUTepanuu, auddepeHnanuy 3HauYeHUH CIOB U
HapyIICHUs HOPMBI B  «JI[MBaHCKOM» sI3bIKE. OTH TMPUMEPHI  SBISIOTCS
WLTIOCTpAIMen ISl TIOPKCKUX SI3BIKOB M CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, 4TO Maxmyn
Komrapu okasan 3HaunTeI-HOE BIMSHUE HAa PA3BUTHE UCTOPHUECKON CTUIUCTHKH.

IIpakTuyeckue Ppe3yiabTaThl HccjeqoBaHus. [lomydeHHbIE  BBIBOJIBI
MPEIOCTABISAIOT 3HAYMMYIO HAyYHO-TEOPETHUECKYI0 HH(OPMAIUIO, HWMEIOILY IO
BRXHOE 3HAUYCHUE I 00JacTH Y30€KCKOro S3bIKO3HaHHWS. OTa HHPOpMAaIus
MOKET OBITh HWCIOJB30BaHA JUISI Pa3pabOTKH MPAKTUYECKHUX M TEOPETHUCCKHX
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KYpPCOB, CBSI3aHHBIX C SI3bIKOM B JIUTEPATYPHBIX NPOU3BEACHUSIX, a TaKXKe s
YCOBEpUICHCTBOBaHUS MOHOTpaduii, yaeOHUKOB U Y4€OHBIX TOCOOUH.

PaGora «J/luBan nyrar ar-Typk» HWrpaeT BaXHYI pOJb B KadyecTBE
JMHTBUCTUYECKOTO HCTOYHHMKA [IJII COBPEMEHHBIX MCCIEOBaHUNH B 00JacTu
UCTOPUU S3bIKA, MPOBOJAUMBIX B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU.

UccnenoBanne (QoHeTnueckux sABiIeHUM B «J/luBaH mJyrat aT-TypK»
Maxmynom  Komrapu mnpefocTaBiseT 3HAYUMYI0 — HAyYHO-TEOPETHYECKYIO
uHdopMmauio st o0nacTh  y30€KCKOTO S3bIKO3HAHHUS. OJTO HCCIEOBaHUE
CrOCOOCTBYET O0OTAIICHUIO YYEOHO-METOAMUECKUX TTOCOOUM, UCTIONB3YEMBIX IS
OoOy4eHMs] TaKUM TpeIMeTaM, KaKk HCTOpPHUS S3bIKa, CTUJIMCTHKA, JIMHTBUCTHKA
TEKCTa U TEOPHUs SI3bIKO3HAHMS.

JlocTOBepHOCTh  pe3yJbTATOB  HCCJeJI0BAaHUSL OOYCJIOBJIEHA  YETKOU
(bopMyIMpPOBKOI TPOOJIEMBbI, HMCIOIB30BAHUEM IOJXOJI0B M METOJIOB, a TaKXKe
TEOPETUYECKUX 3HAaHWM, KOTOpble O0a3upyroTcs Ha OOMIMPHBIX HAay4YHBIX
uctouHukax. [lojgydeHHble BBIBOABI MOJAEP’KaHbBl METOJAMH OMHCATENIbHOTO,
CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKOTO M KOHTEKCTYaJbHOTO aHallu3a, U IMOATBEPKICHBI
YIOJHOMOYEHHBIMU OpraHu3anusmMu. Kpome Toro, ucronb3oBaHUE COBPEMEHHBIX
HAayYHbIX KOHIEMIMHA MHPOBOTO S3bIKO3HAHUS OOecreurBaeT HaACKHOCTh
UCCJIeI0BAHMUS.

Hayuynasi m npakTH4ecKkasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCIeJ0BAHUSL.

Hayunast 3HauMMOCTb pE3yJNbTaTOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAECTCS B HX
CIIOCOOHOCTH JOTIOJHUTh M COBEPUICHCTBOBATH KYpPChl, CBA3aHHBIE C HUCTOpUEH
y30€KCKOTO SI3bIKO3HaHUS M UCTOpUed Yy30ekckoro s3bika. MccnemoBanue
MPEIOCTaBISET TEOPETHUUYECKUE BBIBOJABI B 00JACTH (POHETUKH COBPEMEHHOTO
y30€KCKOro s3blka M crnocoOcTByeT oOorameHuio s3bika. OHO pacKpbIBaeT
JUHTBUCTUYECKYI0  NpUpony  (POHETHYeCKHX  SIBI€HHH,  OCOOEHHO B
CUHXPOHUYECKOM M, B YaCTH, IMaXpPOHUYECKOM acmnekrax. McciemoBaHue Takxe
aHAIM3UPYET NPOLIECCHl BO3HUKHOBEHUS 3THX SIBJIICHUN, pacCMaTpHUBAET y4acTHe
A3BIKOBOTO MaTepuasa B uX (OPMHUPOBAHUHU, a TAKXKE UX BIUSHUE HA CEMAHTUKY U
MpoUCXoXkJaeHne 3HadeHud. OHO comocTaBisieT (HaKTOpbl, NPHUBEANINE K
BO3HUKHOBEHHUIO YKA3aHHBIX SIBICHHUM, C APYIMMH SI3bIKOBBIMH COOBITUSIMH B
KOHTEKCTE PEYeBOro Mpolecca.

[IpakTuyeckas UEHHOCTb PE3YyJbTATOB MCCIEIOBAHUS YCHUIIMBAETCS Yepe3
MHTErpaldi0 TOJYYEHHBIX BBIBOJOB U MHEHUH O (POHETUYECKUX SIBICHUSAX B
y4eOHUKH U ydyeOHble OCOOUs NIl BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHHUM. DTO YIydlIUT
UX YpOBEHb HAy4YHOM M MPaKTUYECKOW 3HAYUMOCTH W CO3JacT OCHOBY JJis
pa3pabOTKU CHEUHUATBHBIX KYypCOB JUIsl CTYAEHTOB CTapliMX KypCOB BY30B.
CobOpaHHble JaHHBIE B X0J1€ UCCIEAOBAHMS MOTYT ObITh UCIIOJIB30BAHBI B CO3/IaHUH
MoHOTpaduil, yaeOHMKOB U y4eOHBIX TOCOOU IO HCTOPUU SA3BIKA.

BHenpenne  pe3yabTatoB  ucciaenoBanus. Ha  ocHoBe — aHanm3a
(dboHeTHUECKUX SBJICHUM, BBISABICHHBIX B mpou3BeneHun Maxmyzaa Komrapu
«/luBan myrar aT-TypK», MOXXHO BBIACIUTH CJEAYIOIIUME TMPAKTUYECKHE
MIPUMEHEHUS:
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UCCJIEIOBAaHUS COOTHOLIEHUS MexAy (oHemMamu U OykBaMH, a TaKkKe
HECMOCOOHOCTH apalOCKuX OYKB TMepeaarb TIOPKCKHE 3BYKM B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM TPaBOINMCAHUM, KaK B3TO HMMEJI0 MECTO B TMpOILJIOM, BO3HHUKIA
BO3MOXHOCTh BBISIBUTH JAUCOAlaHC MexXay (QoHeMaMmH, MPOU3HOLIECHUEM,
IJIACHBIMU M COIVIACHBIMU. DTH BBIBOJBI HAlLIM NPUMEHEHWE MpU pean3aliu
JUTEPATYpPHO-’)KAHPOBOM YacTH wuccliienoBaTeabckoro mnpoekra FA-F1-G002
MTOCBAILIEHHOTO «HccnenoBanuio TEOPETUYECKHUX aCIeKTOB KaHPOB
KapaKaJlaKCKOro (poJbKIopa U JUTEPATyphD», BEIIOJHEHHOTO B iepuoa ¢ 2012 no
2016 roas! (cupaBka Ne 17-01-127 ot 16 centsiops 2022 roga, Kapakaianakckoro
IYMaHUTApHOTO  HAY4YHO-HCCIEOBATENIbCKOTO HMHCTHTyTa Kapakanmakckoro
otneneHuss Axanemun Hayk PecnyOnuku Y30ekucran). B pesynbraTte maHHOTO
MCCIIEIOBAHUSl YIaJIOCh MTPOJIEMOHCTPUPOBATh XYyJ0KECTBEHHYIO U ACTETUYECKYIO
LEHHOCTH 3BYKOB U UX BaXKHOCTb ISl YCUJICHUS TTOATUYECKON BHIPA3UTEILHOCTH.

U3 MOJIYYEHHBIX BBIBOJIOB IPH aHAIU3€ Pa3IUUMi U XapaKTePUCTUK IIacHBIX
M COTJIACHBIX 3BYKOB B TIOPKCKHX SI3bIKaX, TaKUX KaK MX IIHPUHA U Y3KOCTb,
J0JITOTa M KpPaTKOCTb, TPOMKOCTh M THUIIMHA, MSTKOCTb U TBEPJOCTb, CMEHA,
BbINIAJICHUE, TIOTJIOIIEHHWE U  COBMAJEHUE 3BYKOB, ObUIM  MCIOJIb30BaHbI
KOMIIOHEHTBI ~ HccienoBaresbckoro mpoekra FA-A1-GO07  o3arnaBieHHOTO
«Kapakannakckue MOCIOBUIIBI KaK OOBEKT JIMHTBUCTUYECKOT'O HCCIEIOBAHUAY,
BBITIOJTHEHHOTO B Tiepuoa ¢ 2012 mo 2016 roxasr (cmpaBka Ne 17-01-128 ot 26
OKTSIOPst 2022 roja, Kapakannakckoro T'YMaHUTAPHOTO HAy4HO-
UCCJIeI0BAaTEeNCKOro MHCTUTYTa Kapakaiamakckoro otTieneHus AKaJaeMHH HayK
Pecniy6niuku Y30ekuctan). B pe3ynbTate JaHHOTO aHaIKM3a yAAlIOCh MOATBEPIUTD,
YTO CyLIECTBYIOUIUE (POHEMBI B Y30€KCKOM SI3bIKE MPEACTABISIIOT COOOM JIOTMYHOE
pa3BUTHE M MPOAOKEHUE 3BYKOBOM CHCTEMBI, UX 3BOJIOIMU Ha MPOTKEHUU
MCTOPUU HAUIETO S3bIKA.

U3 aCIEeKTOB OOBEKTHUBHOTO XapakTepa, CBSA3aHHBIX C CTUIUCTHYECKUMU
OCOOEHHOCTSIMHM, OTJIWYMSMU B 3HAYEHHUAX CJIOB, HOPMAaMH MPOU3HOILIEHUS WU
JIETKOCTbIO,  OOYCJIOBIICGHHOM TakUMH  (OHETHYECKUMM  SIBJICHUSIMH,  Kak
ACCUMWIISIUS, JUCCUMWIIIALMS W METaTe3uc, MNPOUCXOSUIMMU B peuH, ObLIU
UCIOJIb30BaHBI npu peanuzanumn b onbKIOpHOH COCTaBJIAIOIIEH
dbynnamentaipHoro mpoekra FA-F1-005 nox nasBanuem «VccnenoBanue uctopuu
KapaKaJlMakcKoro (¢oJIbKiIopa U JUTEPAaTypOBEICHUS» C YKa3aHHBIM HOMEPOM,
KOTOpbIN ObLT BhIMoHEH B niepuoA ¢ 2017 mo 2020 roast (crpaBka Ne 17-01-130
or 22 Hosu0ps 2022 roma, Kapakanmakckoro TryMaHUTapHOTO Hay4HO-
UCCJIeI0BAaTEeNbCKOro MHCTUTYTa Kapakanamakckoro otTaeneHus AKaJaeMHH HayK
Pecniybnukun ~ Y30ekuctan). B pe3ynbTare gaHHOro  aHaiu3a  yAauoch
MIPOJIEMOHCTPUPOBATh BKIIa]l «JnBaHa» B oboramieHue GobKIOPUCTHKY.

AnpobGanus pe3yJbTaTOB HccJie0BaHusl. Pe3ynbTarsl ccieaoBaHus ObLUIN
anpoOupoBaHbl Ha 13 Hay4yHO-PAaKTHUUYECKUX KOH(EpeHLUsX, B TOM 4YHUcie 8
pecnyOJIUKaHCKUX U 5 MEXTYHAPOIHBIX.

Iyoaukanus pe3yabTaToB HccjaenoBanusi. [lo Teme nauccepranuu
onmyOnukoBaHo 19 HayuHbIX crateil. B HayuyHBIX W3MaHUAX ONMYyOJUMKOBAHO 6
cTaTeil, B TOM 4Huclie B 4 OTEYECTBEHHBIX M 2 3apyOeKHBIX )KypHanaX, KOTOphIE
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PEKOMEHIOBaHbl K IyOJIMKAIlUM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJIbTAaTOB JOKTOPCKHX
nucceprauuii BAK Pecniy6nuku ¥V30ekucraH.

Ctpykrypa u o0beM auccepraumu. Jluccepraliuu COCTOUT WU3 BBEIICHHS,
TpeX TjiaB, 3aKJIIOUCHHMS, CIIMCKA UCIIOIB30BaHHOM JuTepatypbl. OCHOBHOIM 00BbeM
JIMCCEPTAlMU COCTaBsAeT 152 cTpanu.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

BBenenue. Bo BcTynuTenbHON YacTu JUcCepTalMU IPUBOASITCS CBEECHUS 00
aKTyaJIbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTH TE€Mbl HCCIIEIOBAaHUS, €r0 LEIU U 3ajadax,
00BEKTE W TMpeaMeTe, YKa3bIBACTCSl COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM HAIpPaBICHUSIM
pa3BUTHS HAYKM M TEXHUKH PecryOJMKW, ONMHMCHIBAIOTCS HaydyHas HOBU3HA H
MpPaKTUYECKUE  pe3yibTaTbl  HCCIAEAOBAHMUS,  PACKpbIBACTCS  HayyHas U
MpaKkTUYeCKass 3HAYUMOCTb IMOJTYYECHHBIX PE3YJIbTATOB, MPUBOIATCS CBEICHUS O
BHEJIPEHUH PE3yJIbTAaTOB MCCIEIOBAHUSA, O MyOIMKAIMM OCHOBHBIX PE3YyJbTAaTOB U
0 CTPYKTYype paboThl.

[lepBast rnaBa naHHOM AuMccepTanuu, o3arjabiieHHas «B3rasasl Maxmynaa
Komrapu Ha 3ByKHM peumn» CTpPYKTypHpoBaHa B Tpu pasneina. llepBwlii pasaen,
noj 3aroioBkoM «O npouseedenuu Maxmyoa Koweapu «/{usan nyeam am-mypky»
MPEACTaBIAECT COOOM JTMHIBUCTUUYECKUI MCTOYHHUK, COAEpX AU MHPOPMAIIUIO O
UCTOpUU co3faHus «JuBaHay, Goratoil JIeKCHKE TIOPKCKUX HApOJOB, UX 00Opasze
KU3HH, TPATULHAX, POJIBKIOPE U IPYTHUX aCTICKTaX.

Bo BTOpOoM pasnene 3Toi riaBel, o3ariaBieHHOM « CoomHouieHue gonem u
OyK6», TPOBOAMUTCA KpUTHYECKUN aHanu3 B3MsimoB Maxmyna Komrapu Ha
(dhoHeMbl U OYKBBI, @ TAKXKE HCCIEAYETCs ero nmoaxoa K opdorpaduu, ophosnuu u
(dboHemaM, BKIIIOYAsl TJIACHBIE U COTVIACHBIE. B TaHHOM KOHTEKCTE TAKXKE YIEseTCs
BHUMAaHHE MHEHUSAM JIPYTUX JUHTBUCTOB Ha 3Ty TeMy. HecMOTpst Ha OTCYTCTBHE B
Tpyae «JluBaH JyraT aT-TypK» CIEUHMaTbHON TIJIaBbl, MOCBSAILIEHHON H3y4YEHUIO
3BYKOBOW CHCTEMBbI, aHAJIN3 3BYKOB PEUYU B Ipoliecce OOBSCHEHUS JEKCHMYECKHX
eaunul, Maxmyna Komirapu cuurtaeTcsi 3HaUMTENbHBIM HCCIIEJOBAHUEM B 00J1acTH
(dboHETHKM CBOEro BpeMeHU. B JaHHOM acmekTe OcBelleHbl (OHETHUECKHE
XapaKTePUCTUKH SI3bIKA TOI'O BPEMEHHU, BKJII0Yasi OCOOCHHOCTH 3BYKOBOW CHCTEMBI,
TaKue Kak IMHUPUHA U y3KOCTh, JIOJTOTAa U KPATKOCTh, 3BYYHOCTh M HE3BYYHOCTH
COTJIACHBIX, @ TAKKE UX CIIOCOOHOCTh COYETATHCS U Pa3beAUHATHCA.

Maxmyn Komrapu, mpu o0CYXKIEHHH COOTHOIIEHUS MexAy ¢GoHEMaMH U
OyKBaMU, OIUCHIBAJI «CUMBOJIbI, UCIIOJIb3yEMBIE B CTPYKTYpE TYpelKux ciaoBy». OH
3asBJISJ, YTO OHHM, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, COCTOAT U3 18 CHMBOJIOB,
HIEPEUYMCIIEHHBIX CIIEAYIONMM 00pa3oM: Uz JUidadSs3) 5], DTH CHMBOIIBI
OBbLTH yIOTPEOIICHBI B MIECTH CIIOBaxX: Wil . s, | 3. mew &l SVSTIIT. I, 47].

VY4yeHblli OTMEYAaEeT, YTO B apabCKOM $3bIKE CYIIECTBYIOT allbT€PHATUBbI
yKa3aHHbIM OyKBaM, M OJIHOBPEMEHHO BBIICIISCT HaJUYUE JOTOJHUTEIBHBIX
dboHEM B TIOPKCKHMX S3bIKax, 0€3 KOTOPBIX TYypelKHE CJI0Ba HE MOTYT OBITh
MPaBUJIBHO TPOM3HECEeHBI. Kpome Toro, moMuMo yTBEPKACHHUS O TOM, YTO OTHU
(oHEMBI HE UMEIOT COOTBETCTBYIOIIUX OYKB B apaOCKo#l rpaduke, yUeHbIH TaKxKe
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aHANIM3UPYET OCOOEHHOCTH MPOU3HOIICHHS 3TUX 3BYKOB M MPEJOCTABISET HX
OykBanbHOE mpeacTaBieHue. Hampumep, oH yka3bIBaeT, 4To B apaOCKOM S3BIKE
COOTBETCTBYIOT ONpEJCICHHbIE OYKBBI ITHM (oHEeMaM, Takue Kak <), B
JOTIOJIHEHUE K TUM OCHOBHBIM OyKBaM, OH BBIICIISIET CEMb APYTUX OyKB, KOTOPHIE
NPUCYTCTBYIOT TOJIBKO B YCTHOW peud (HE B MHCBMEHHOW ¢opMe) U HUIparoT
BAXHYIO POJb B MPOU3HOIIEHUH TIOPKCKUX CJIOB. DTH OYKBBI BKIIIOYAIOT B ce0s
CJIO’KHO TIPOM3HOCUMYIO OYKBY <= (), apaOCcKyto OYKBY z (j) - ’KUM, KOTOpasi peaKo
UCTIONB3YETCsl B CIOBape, 3BYK J (j), KOTOPBI HaxoguTcs MeXAy j(z) m ot (Im),
oyxBy & (f), OykBy ¢ Toukoit ¢ (g‘), Markyio OykBy < q <X(g), koTopas
npousHocuTcs Mexay OykBamu G (q) U < (k), a Taxke MeXIy Kapu-TYHHOH U &
(g°), u, HakoHel, Mexy OykBamu 3 M O. Bce mepeuncnenHbie OYKBBI SIBIISIOTCS
MPOU3HOCUMBIMU (H) M UTPAIOT BaXKHYIO POJb B TIOpKCcKoil dononoruum [IJIT. 1,
48]".

VY4eHslil, MpegocTaBiisdsl Hay4YHble 00OCHOBAaHUS (DOHOJIOTMYECKOW €IMHUIIBI,
M3BECTHOW Kak (oHeMa, B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKE, TaK)XE BBISIBUI €€
MPAKTUYECKYI0 3HAa4uMMOCTh. [IpoBeass aHanM3 3BYKOB peUd C YUETOM Tpex
OCHOBHBIX  KPUTEPHWEB:  MPOWU3HOIICHHS,  CIBIIIAMOCTA W  CMBICIOBOM
Pa3TUYMMOCTH, OH IMPUIIEN K BBIBOJY O TOM, YTO 0COO0O€ 3HAUEHHE UMEET aCIEKT
CMBICJIOBOW Pa3HHULIBI.

B Ttperbeit wactu rnaBbl, mocBsmeHHONW «Cea3u medcoy opgosnueu u
opghoepaghueti», 00CyX)Iar0TCsl IpaBUiia MPaBOMUCAHUS U (PAKTOPHI, BIUSIOMINE Ha
ux ycoBepieHcTBoBaHue. Maxmyn Komrapu BrmepBble B 00J1aCTH TIOPKOJIOTHHU
yTBEepKJaji, 4Tro apabckas opdorpaduss HE B COCTOSHUU MEpeaaTb 3BYKOBOE
MIPOU3HOIIEHUE JIPEBHETIOPKCKOTO $I3bIKa, W BBIACISJI CEMb CHMBOJIOB U
AVMAKPUTUYECKUX 3HAKOB [UJIsI KOPPEKIIMH 3TOTO HEIOCTaTKa B MHUCHhMEHHOCTHU
[JJIT. I, 21]. OH paccmaTpuBail 3HAKW YIJIUMHEHHS B CYILIECTBUTEIbHBIX,
HOKa3biBasg, 4YTO Y« — 3T0 Mand (3HaK ymaMHEHHs), U — 3TO JMH (IpPU3HAK
cMmsirdeHus), u Szl — 3T0 Tarap (CcymMKa, Memiok). B kadecTBe mpumepa OH
npuBoAUI c1oBo 'a jjawap (3axkuranue), riae anud |, IpUOOPETEHHbIH B CIIOBE,
SBISICTCS 3HAKOM yuuHEeHWs. B cioBax qopig® ¥ »¢  (oxpaHseMmblii oOT
IIOCTOPOHHHUX) U _x& ©:(UMCTBIA, HEMOPOUHBIN) &, B cI0oBax ! '@ anuq u G35 tanuq
(cBHIETEIND) S SIBISAIOTCS 3HAKAMU CMSTUCHUSI.

B cnopax Ve azg‘ir (kepeben), O < ishg‘un (TpaBa paBod), U TaKkkKe B
cioBax -£0 bazg an (wrockoHoCk) Hod \0 qazgan (mopucTast 3emiis), 6YKBa U
B cioBax )3 turqu (IIenKoBas OAeXkaa) U S 2 qurg‘u (TOpONSILUiicS YeloBeK),
OykBa s; u B ciaoBax Kdhky kytki (meGompmoi xoam) u S3[) kytki (HeOoIbIIOiMN
X0JIM), a TaKke B CJIOBaX (5 » burqi (YelmoBeK ¢ CypoOBBIM JIMIIOM), OYKBa &,
Maxwmyn Komrapu cuutaet 3t 6ykBbl n30bITOuHbIMU cuMBOamu [JJJIT. 1, 56].

VYyeHslii JeKCUKOTpad TMPOJOIKAET CBOM PACCYXACHHUS OTHOCUTEIBbHO
JBOMCTBEHHOCTH B HANMCAHUM HEKOTOPHIX clioB. OH OTMEYaeT, 4YTo CjoBa C
cpemHelr OykBoii darxa: G «keliny B (hopMe HEBECTBI MOIDKHBI JEHCTBUTEIHLHO
nucathcs ¢ OykBoM «amud». TakkKe OH PasbiACHAET, YTO CJIOBA, TAKHE KaK ¢

! CmotpuTe: XKymannézosa M. Uynnomes P. Maxmyn Kourapuii Ba §36ek é3yBuHUHT 6ab3u Myammomnapy / Maxmy Kourapuitausr “JIeoHy
JIYFOTUT TYpPK~ acapM Ba YHHMHI TYPKUIl XalKjiap MaJaHUATH XamJa >KaxOH LUBWIM3ALMACHIA TYTraH YpHH. Xaikapo WIMHH-aMainit
koHpepenus Matepuauiapu. — Camapkann, 2002. -5.27-28.
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«tabany», dYro o3Ha4YaeT «BEPOJIOKBSI TIATA», CICAYET 3alKMCBhIBATh C JIBYMS
OykBamu «anud». B 3ToM ciaydae K KOPHIO CIIOBa JOOABIISIFOTCS JIBE OYKBBI «ay,
KOTOPHIX HET B apabckoMm ajadaBHTe, M 3TO MHTEPIPETHPYETCS Kak (dopma (a3,
ABTOp Takke yKas3blBaeT, yToO ABE (OpPMBI «» («u») BO3ZHUKAIOT B CIOBaxX C
cpenHeii popMoit Cr 3«tubuny, 1 Hanucanue B popme O s *«tubun» cooTBETCTBYET
npaBwiaM. Takke OH HaMEKaeT Ha TO, YTO HE 3alpEeIICHO HAIMCAaHWUE CIIOB THIIA
oX «keliny HeBecta ¢ mobaBieHHEM OykBbl «u». IlogBoas WTOrM CBOUM
pacCyXJIeHUSM O TOM, YTO HAIKMCAHKWE dTUX CJIOB PAa3JIMYHBIMHU CIIOCOOAMHM, TIyTEeM
COKpAIllCHUs WK TpuOaBiieHuss OyKB, COOTBETCTBYET IpaBuiaM opdorpaduu Toro
BPEMEHH, OH THIIET clieayrorniee: «To ke caMoe OTHOCUTCS W K JIPYTUM CIIOBaM,
KOTOpBIC MBI HE TIPUBEIN. B 3THUX clI0BaxX MOXKHO JT00AaBJIATH WK YOUpaTh OYKBHI,
IIOCKOJIbKY CJI0Ba, Takue Kak 34J «faaly, $&) «fualy, 4 «fial», Ha camom nene
ABIAIOTCS COKpamieHueM oT GopM ¢ yaauHeHueM: 2 Ad «faoly, #d «fuoly, $4J
«fiol». VMI3MeHEeHHE TTPOU3HOIICHNUS, YUIMHECHUE WM COKpAIlCHHE, HE BIUAIOT Ha
cMbicit  cioBa. CokpaleHue He SBJISETCS OIMMMOKOH, a Takke BO3MOXKHO
ucrnosibs3oBanue abopesuaryp» [IJIT. I, 384-385].

B «JluBane» mpoOieMbl opdorpadunu pa3bICHIIOTCS B KOHTEKCTE IMPaBUII
opdhorpadur W aHATU3HPYIOTCA C YYETOM peUeBBIX TpeOoBanmii. Hampuwmep,
cyhdukc ma -! <, KOTOpBI BbIpaXkaeT 3HAYCHHE HEACIUMOCTH TIJjaroa,
MIPOU3HOCHUTCS C ABYMS 3BYKaMH, HO KOTJa OH O3HAYaeT «Ha» WIH «BO3bMHY,
WHOTJIa €r0 MPOM3HOIICHUE COMPOBOXKIACTCS JTOOABICHUEM TOpJIOro 3ByKa 2 h B
koHIle. Kak orMedeHo: ««! & ma — Ha, BO3bMH; 3TO 3HAYUT BO3BMH. DTO CJIOBO
UHOTA IPOM3HOCHUTCS Kak & 4 u ¢ anmudy» [JJIT. 111, 231].

HcTopuyeckn, COBIQJICHUE TMPOM3HOIICHHWS III-4 B TIOPKCKUX S3BIKAaX
OOBACHAETCS COUETAHHEM OYKB & C 3y (b «tutshiy — mumkuii. Maxmyn Komrapu
TaKKe TPUBOAUT mpuMep: Lx. «tutchin [JJIT. I, 399]. DTu sBIEHHS B UCTOPUU
TIOPKCKUX $3BIKOB HAIILIA CBOC OTPAKECHHE B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKaX.
CyIIecTBYIOT pa3HbIe TOYKH 3PCHHS Ha 00BEM U MPOU3HOIICHNUE COTJIACHON OYKBBI
j B UCTOPUU TIOPKCKUX sI3bIKOB. MHeHne Maxmyna Komrapu, BeIpaX€HHOE B €T0
paboTe, CBHIETEIBCTBYET O JAPEBHOCTH JTOTO 3ByKa. Hampumep, j «j» Mexmy
IBYMS 4YeIIOCTAMH B clioBax S _3 «tejik» (Tamkuk), S 3« «mejik» (cobaubu
SKCKPEMEHTHI); a B CIIOBE 3§ b«arjuy» (IaKal, BOJK), TOT 3BYK HPOM3HOCHTCS KaK
«» mexnay aByms 3Hamenarenmsmu [JJIT. 1, 368, 373, 147]. CoBpemeHHBIC
TIOPKCKHE SI3bIKM TaK)KE€ COXPAHSIOT Mpou3HOoIIeHHe w-g'. Takum o0pa3om,
MIPOU3HOIIIEHUE 3BYKOB B CIIOBaX MOXXET MEHSATHCS B 3aBUCHMOCTH OT PEUYCBOM
CUTYaIlUH, CBS3M C HMCXOJHBIM KOPHEM CJIOBa WJIM OONIUMHU XapaKTePUCTHUKAMH
TIOPKCKUX SI3bIKOB. Hampuwmep, paBeHCTBO JI-I M T-1 B TPOU3HOIICHUU CJIOB
NOsCHseTCS Ha TpuMepe cioBa K8 «kokldtti» — Bs3ama, cBazamm, U SX
«kokdadtiy.

YerBeprass dYacTh JaHHOW TUIaBBI, IIOJ] 3aroJIOBKOM «AHanuz onem»,
MOCBSIICHA UCCICAOBAHUIO (POHEM B SA3bIKE. DTOT aHAIM3 MPOBOJUTCS OTACIHHO
JUISL TJIACHBIX M corMacHbIX (hoHeM. Cremyer oTMeTuTh, yTo Maxmyn Komrapu
Hamucana cBoi «JluBaH» ¢ MCIOJIb30BaHKMEM apaOCckoil opdorpaduu, 4ro co3aaio
OTIpeJICIICHHBIC TPYAHOCTH TIPH TIepeade IIacHBIX 3BYKOB B IMMUCBMEHHOU (hopme.
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3.YMapoB 0OBSICHSET, UTO B apaOCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET IIECTh TJIACHBIX 3BYKOB,
BKJIIOYAsl TpU KOPOTKHX ((PaTxa-a, kKacpa-u, 3amMma-y) U Tpu 1oiarux (anud-a:, BoB-
y:, WOH-U:), B TO BpeMs Kak B TIOPKCKUX s3bIKaX (OHEMBI TIACHBIX MOTYT
BAPHLUPOBATH B JHANA30HE OT 9 10 16 B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOTO s3bIKa .

Maxmyn anp-Kamrapun B cBoem Tpyne «/luBaH myratr ar-Typk» NpOBEN
TIIATEIHHBIA aHATH3 CUCTEMBI TNIACHBIX, OXBAThIBAasl ACMEKTHI IIUPHHBI U y30CTH,
JUIMHBI ¥ KPaTKOCTH, a TAaKKe SBJICHHE TapMOHHMH TJACHBIX B KaXKIOW W3 HHX.
Hamnpumep, z+2 jig‘ach mpemcraBisiio coboit «aepeBo», @2 jig‘ach 0603Hayamo
«MYKCKOH TIOJIOBOM WiIEH», Z&2 jig‘ach OTHOCHIOCH K «uIMHE (apcaxa (paBHOI
JBEHAILATH ThICAYaM IIArOB)», M zx2 jig‘ach obo3Hayano «uepeBo». VIMeHHO B
STOM KOHTEKCTE €ro HasblBald «xx jig‘ach — mepeBo, s yzym jigachi —
BHHOTPAJHOE JEPEBO, 2 xla 23 jag‘aq jig‘achi — rperkoe opexoBoe JepeBO».
CrnemoBaTeNbHO, MPEANOYTUTEHHEE TPOU3HOCUTD M 3alHCHIBATh CIIOBO «JIEPEBO»
Kak 22\ jig‘ach ¢ a, a He kak jig‘ach ¢ a» [IJIT, tom III, 14-15, 31]. daxe B
HACTOsIIEe BpPEeMsi 3TO CIIOBO HCIONB3yeTcss B NBYX BapuaHTax. C.Myrtannbos
YTOYHHUI TIPOU3HOIICHHE cJoBa: «31ech Maxwmyn amb-Kamrapu ykaspiBaeT, 4To
MEXTy 3a/IHEH YacThIO S3bIKA a U 3aJJHEH YacThIO SA3bIKa O OBLIT 0COOBIN 3BYK. Jliis
nepesayd dTOro 3BYKa MBI HCIONIB30Bad GopMy a». «CorimacHo OOBSICHEHUIO
Maxmypa anp-Kamrapu, c10Bo «IepeBo» ynoTpedmsiioch B si3bike uieMeH X1 Beka
HECKOJIbKO MHade. B TO BpeMs 3TO CIIOBO BKIIIOYANO B CeOsl 3HAUCHHS «ICPEBOY,
«EeIUHUIIBl JUTMHBY U «IpoBa». B COBpEeMEHHOM y30€KCKOM S3BIKE ITO CIIOBO B
MEPBYIO OdYepenb ymoTpedmsiercs B Gopme €20y, XOTS B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX
€r0 MCIIOJIB3YIOT Kak oFod (Hampumep, bemorou). Tem He MeHee, B COBPEMEHHOM
S3bIKE OCHOBHOE 3HAYCHHE STOTO CJIOBA CBSI3aHO C «JaepeBom». OTHOBpEMEHHO
3HAYCHHE 3TOTO TEPMHUHA «IEPEBO» B COBPEMEHHOM $3bIKe O4eHb mupoko» [IJIT,
tom III, 15]. CnoBa «apeBecruHay, «IEPEBIHHBINY, «CTOISAP» U «CTOJSPHOE JEIIOM,
yrnomsiHyTele B «TOIKOBOM cloBape Y30€KCKOTO S3bIKa», MOJITBEPKIAIOT
npaBwiIbHOCTh MHEHHS C.MyTtanmuboBa: «IpeBECHHa» — 3TO  «ICPEBOY,
«IIPEBECHHAY»; «ICPEBSHHBIN» O3HAYACT «HU3TOTOBICHHBIA U3 JEPeBa»; «CTOJSIPY»
OTHOCHTCS K «MacTepy, paboTaromeMy C JIEPeBOM», a «CTOJSIPHOE JEJI0» — 3TO
«aepeBoobpaboTka». Kpome TOro, «aepeBsHHas HOTa» TPEACTaBIsACT COOOM
«JIEpPEBSIHHOE YCTPOMCTBO, UCIOIB3yeMOe JIJIsl TaHIlA, 3aKpEeIuIieMoe Ha HOTe IS
CO3/IaHUs WUTIO3UW YAJIMHEHHOW IIen», B TO BPEeMs KaK «JIepEeBSHHAs JIOIIaJIKay
0003HAYACT «JICPEBIHHYIO UTPYIICUYHYIO JOMAAKY», U «KaTaHKa» — 3TO «JTMHHBIN
TUTOCKUN KYCOK JIepeBa, BOMBAEMBIN B 36MJII0 B KAUECTBE CTOMKH ISl COCTMHEHUS
5JIEKTPUYECKUX, PAAUO U Tele()OHHBIX IIPOBOJOB» .

Maxmyn Komrapu mnpoBOAWT paziuyMe MEXKIy HOPMATUBHBIMH |
IOPUINYECKUMU aCTIEKTaMU ¥ TIOJXOAUT K aHAJIU3Y HOPM, KOTOPBIE YTBEPKIAIOTCS
Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX 3aKOHOB. B cBoeM mccienoBaHum OMM3KUX QOHEM B SI3BIKE,
OH yjenseT 0coboe BHUMAaHUE NPABUILHOMY IPOW3HOIICHUIO, aKyCTHYECKHM
pa3nuuusM BHYTPH CJIOBA M OCOOCHHOCTSIM, BJIHSIONIMM Ha WX CMBICIOBYIO
UHTEPIPETALHIO.

! VMapos 9. “JIeBOHY JTyFOTHT TypK /A Uy3HK yHIHIAPHUHT 6epumumm / Y36ex Timn Ba anabuétn. — Tomkent, 2010. Ne5. -B.74.
2 V36eK TUIMHUHT U30X/IH JIyFaTh. Benn sk aiik, nkkuauu sxuii. — Tomkent: Y3MD, 2006. -B.59.
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Hanee B cBoeM Tpyne, Komrapu nmpogoimkaeT o0Cyk1aTh CI0Ba, COAEPKaIIUE
JTUAKPUTHYECKUE 3HAKU «FyHHa», B pazzaene «l naBel ¢ numiHUMU OykBamu». OH
KOMMEHTHUPYET Clly4au, Korja OykBa H BCTpEYAeTCs B CEPEAMHE CIIOB, TAKUX KaK
aHduz, inlich, enlik, 6Hdyn. OH oTMeuaeT, 4TO MPOU3HOIIEHUE HEKOTOPHIX 3BYKOB
B SI3bIKE€ ONPENEJCHHBIX IJIEMEH CBSI3aHO C S3bIKOBBIMH 3aKOHAMM, MPUBOAS
npumep: « G5 6Hdyn — npsmo, 3apanee; Oryssl 0TOpachBalOT OYKBBI > U O U
HPOM3HOCAT Kak /3SOH. D10 sBsercs HOopMoit mis orysos» [JIJIT, Tom I, 138].
[Tocne 3TOr0 UAET aHAIU3 CIIOB, OKAHUYMBAIOLIUXCS HA «FYHHY», Takue Kak uldaw,
ujlan, izdan, axsuH er, ajban, ajdin [JIT, Tom I, 138-139].

Maxwmyn Komrrapu ncnonb3oBain METO, HCTOPUKO-CPABHUTEILHOTO aHAIHN3a C
LEeIbI0 YTOUHEHUSI (DOHETUUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN B paMKaX TIOPKCKUX SI3bIKOB
u o0oratuia JTOT METOJ BaKHBIMU JIMHIBUCTUYECKUMH TpaBuwiamMu. Ero
UCCJIEIOBAHUS ONUPAIUCh HA YHUKAIbHbIE (PU3MOJIOTMYECKHME U aKyCTHUYECKHE
XapaKTepUCTUKH, XapaKTepHbIE [JIs1 TIOPKCKUX SI3BIKOB, C LIENBbIO BBISBICHUS
O0COOEHHOCTEW M pa3nuuvii B KOMOMHATOPHBIX M TO3UIMOHHBIX H3MEHEHUSX
3BykoB B peun. OH TmpoBed THIATEIbHOE M3YyYEHHE OTUX SIBJICHUH,
COCpEIOTaunBasiACh Ha aHAJIMW3€ PAa3HUIBI B MPOU3HOLIEHWHW W €ro BIHUSAHUM Ha
ceMaHTUKy ciioB. BriBogsl Maxmyna Komrapu o ToM, 4TO KIIFOUEBBIM aCIEKTOM
ABJIIETCSI CLIOCOOHOCTh Pa3IMYEHUsl 3HAYEHUH, COrIacyloTcs ¢ AUAIEKTUYECKUMHU
MPUHIMIIAMU TIO3HAHUS MUPA, a TAKXKE C €IMHCTBOM COJIEpKaHUs U (DOPMBI.

Bropas rmaBa ero auccepranuu, o3arjlaBjieHHas «AHaJau3 (GpoHeTHYEeCKHX
usMenenuii Maxmyna Komrapw», BxiroyaeT Tpu paszaena. B a3Toil rnase
UCCIeAYIoTCs sIBJIeHUS (DOHETUYECKON afanTalui, aCCUMUWISIUU U aCCUMUIIAIUN
3BYKOB. [lepBbIif pa3zaen 3Tol riaBbl, HA3BaHHBIN «Adanmayus honem» NMOCBALIEH
aHaNM3y pa3iu4vil B MPOU3HOIICHUM CJIOB, U3YUYEHHUIO MPaBUJ NMPOUHOIICHHUS,
BBITEKAIOIIUX U3 YCIOBUHN peyH, a TAKXKE B3aUMOCBSI3U MEXAY MPOU3HOLIEHUEM U
NEepPBUYHBIMU U BTOPUYHBIMU (oHEMaMu fA3bIKa. PaccmarpuBatorcs Maxmyaom
Komrapu B3risiasl Ha COBMECTUMOCTh (DOHEM, BKIIIOUYas IJIaCHBIE U corjiacHele. B
X0JIe MCCIIEIOBaHUSI MPOU3BOJIUTCA aHAIN3 COBMECTUMOCTHU (DOHEM, TaKUX KakK B
JUIT, b/v, b/m, b/f, b/m, v/w, v/z, g/g', d/1, d/z/y, 3/y, n paccmatpuBaeTcsi BIUSHUE
ATOrO MpoIlecca Ha CTUIIEBbIE OCOOEHHOCTH SI3bIKA.

N3BeCcTHO, UTO B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKE H U JI CIIyXaT cypduxkcamu
1u1st 00pa3oBaHUs CTPAJATEIBLHOTO MPUYACTUS TJ1arojoB. OJJHAKO CTOUT OTMETHUTH,
YTO Takas *e (opMa UCIoJIb30Bajach U B si3bike XI Beka, 1 00€ OHM MOIJIM OBITH
UCIoNib30BaHbl B peud. [lo MHeHUIO wuccieaoBarens, NOJO0OHOE pPaBEHCTBO
CYIIECTBYET TaKke B apaOCKoMm si3bike: «BykBel J — 71 W & — n MOTyT
B3anMMo3aMeHAThCs. Hampumep, <S35 Labitik bitildi n s282bitindi o3HauaroT 01HO
¥ TO K€ — KHHWTa HalKcaHa. B ciydae 9THX TJ1aroyioB ¥ J — 1 U & — H 0003HAYaroT
dbopMmy maccuBa. AHAJIOTMYHOE CXOJCTBO TAaKXKe MPOCIEKHUBAETCS B apabCKOM
azpike» [JJIT, Tom II, 187]. K. Maxmy10B IpUBOAUT NPUMEPHI TAHHOTO SIBJIEHUS,
takue Kak |US0 attin il — 4TO MOXKHO NEPEBECTH KAK «CJIE3Th C JIOMAMN», U ~lis
insddi — «xoTen CIyCTUTHCS». 31ech OYKBY H MOXHO ObLUIO Obl 3aMEHUThH Ha JI
[JIJIT, Tom 11, 185, 276] 1.

! Cmorpure: Maxmynos K. V36ex Tuinnsuur Tapuxuii Gonernkacy, -5.73.
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3HaYUMOCTh APTUKYISALIMA B KOHTEKCTE TNapajlIeIbHOTO HCIIOJIb30BAHMS
3BYKOB B «/luBaHe» mpencTaBiseT BaXHBIM acmekT. OJXHOBPEMEHHO C 3TUM
CYIIECTBYET TPAIWIUS MCIOIb30BATh CO3BYYHBIC 3BYKH B3aUMO3aMEHSIEMO, IPH
YCIOBUH COOJIOJCHUS] JIMHTBHCTHUYECKUX HOpPM. B apaOCkoMm s3bIKE TakkKe
CYIIECTBYET MHTEPEC K MOJOOHBIM 3aMEHaM, KaK, HAIPUMEp, B CIIydae cjIoBa « 3
jag‘ru — okpykeHue, 6JIM30CTh...». VICX0HbIH KOPEHb ATOT0 CJIOBA ObLT $82jaqru ¢
& - K. [TockoNbKyY 3BYKH &-g° M (3-( CXO0XH, 3BYK ¢ — g° ObLI 3aMEHEH Ha & — (. JT1a
O0COOCHHOCTh aHAJIOTUYHA SIBJICHUSAM B apadckom sizbike [JJIT, Tom III, 38].

«Bce ykazanHple (oHeMBI (Hampumep, T-1, P-J, Y-IlI) UMEIOT pPa3IHYHBIC
apTUKYJISIIHOHHBIC BapUAHTBHI, B YAaCTHOCTH, HCOHBIH (TOHKWUH WM MSTKUH) U
BEJISIPHBINA (TOJICTBIN MM MATKHI) — oTMevatoT [.A6nypaxmonoB u A.Pycramos.
3BYKH Ka)XXJOW W3 ITHX COTJIACHBIX (JOHEM NPOU3HOCITCS TOHKO, KOTJa OHHU
COCEJICTBYIOT C TJaCHBIMH TIEPBOTO psiJa, U TOJCTO, KOTJa OHH COYETAIOTCS C
TJIACHBIMH 33/THETO psifa. ToHKas apTHKYJSIUS Wi HEOHOCTh 3ByKOB BO3HHKAET
Onarofaps MPUIOAHITHIO CPEAHEH YacTH s3bIKa K TBEpAOMY HeOy (HeOHOH yacTn),
a BeJSIpHAs apTUKYJISIUS WIHA TOJICTOTA CBSI3aHA C KOHTAKTOM 3a/IHEH YacTH sI3bIKa
c MsrkuM Hebom (BemtoMoM). Mmenno Onarogapss 9TOH  O0COOCHHOCTH
MIPOU3HOIIECHHUS TIOPKCKHE CIIOBA MOTYT OBITh ONMUCAHBI KaK TOJICTHIC WJIM TOHKHE:
at-ot, al-ol, as-os, ut-vt, ol-6l, olog-ilik»!. ITo Mnuenutro Maxmyna Komrapu,
B3aMMO3aMEHAEMOCTh 3BYKOB W UX HCIOJIB30BaHWE BMECTO JApYyr JApyra
npoucxoamsio B (oHemMax, KOTOphle O0damadll CXOXHUMH aKyCTUYECKUMH U
apPTUKYJISIIHOHHBIMU XapaKTePUCTUKAMM.

Bo BTOpOii 4acTu BTOPOIi TTIaBbl, 03ariaBICHHON «38yK00OMeH», TIPOBOIUTCS
aHaJIu3 CIIOB, MOABEPTIINXCSI METATE3UCY, TO €CTh OOMEHY 3BYKaMH BHYTPH CIIOBA.
M3BecTHO, UTO MeTaTe3 — ATO SBJICHHUE, BOSHUKAIOIIECE BCIIEICTBUE €CTECTBEHHOTO
JBW)KCHUSI apTUKYJSITOPHBIX OPTaHOB B IMPOIECCE MPOU3HOIICHUS, YTO CO3/aeT
YCIOBHSI Il HaWJIy4llleld apTUKYJSAIUU 3BYKOB. B 3TOM mporiecce BakHYIO POJb
UTPAIOT B3aUMHOE BIIHMSHHE COCEIHUX 3BYKOB ApPYT Ha JIpyra W CTPEMIICHHE K
€CTCCTBCHHOM W IUIABHON apTHKYJIAINK PEUH.

Oxazamoch, 4YTO B Tekcre «JluBaH Jyratr ar-Typk» MPHCYTCTBYET
OTPaHUYCHHOE KOJHMYECTBO CJIOB, B KOTOPHIX HaOmiomaeTcs siBieHue merareza. K
TaKAM CIIOBaM MOJKHO OTHECTH: «oOmaHyn — arwadi», «arryk — adguqp,
«mmeHuna — budg‘ajy», «1oxas — jag mury, «caiipam — sarjamy», «e3ruil — ekzishy,
«yuun — Ograttiy, cpeaHuil — otray, «uz0aBmsAThCA OT — qurtuldi», U «cocex —
qonshi». B paccmaTpuBaeMbIX TpuUMepax MeTaTe3 3BYKOB IMPOSBISETCS KakK B
cirydasx OJU3KOro KOHTaKTa MEXIy HUMH, TaK U B OT/JIAJICHHBIX Napax. Hampumep,
cioBa «oOManys — arwadi», «arryk — adg‘uqy», «mmenuna — budg‘aj», «10xk1ap —
jag‘mur», «caiipam — sarjamy, «e3ruin — ekzish», «yumn — Ogratti»y, cpeauuii —
otra», U «u30aBIATHCS OT — qurtuldi», JEMOHCTPUPYIOT MeTaTe3, B KOTOPOM 3BYKH
HaxoasITCs psAaoM B KoHTakTe. CroBa «mokazan — kyzgirdi», «4ecHOK —
samursaqy», U «J1actodka — qarlig‘ach» obmagaroT MmeTare3oM, B KOTOPOM COCEIHHE
TJIACHBIC 3BYKH U, Y, Ui IPOUZHOCSTCS JIPYT 3a APYTOM.

! AGaypaxmoHoB F., Pycramor A. Kagumru Typkuii Ti. — Tomkent: Ykurysun, 1982. — B.10.
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OT0 sIBJIEHUE TaKXe MOJIBEPIIOCh KpaTKOMY aHaiu3y B cTaThe X.Jlamaboesa
non HazBaHUEM «O (OHETHYECKHX H JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHMX OCOOCHHOCTSIX,
XapaKTEepHBIX JJs TIOPKCKUX S3BIKOB B cloBape TIOpKoB JluBaHy». Maxmyn
Komrapu o0bsSCHAET, Kak JaHHOE SIBIICHWE MPOSBISETCS B HAYaJbHOW IMO3UIUU
cioBa (aHnayTe), B CpEeIHEHM 4acTH clioBa (MHJIAyTe) U B KOHEUHON MO3UIIMH CJIOBa
(aycnayte)!. B pe3ysabTaTe 3TOro sBIEHHMS BO3HMKAET HPOLECC CHMPAHTH3AlMH,
KOTOPBIM 3aKII0YaeTCs B 3aMEHE B3PBIBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB CKOJB3SIIUMHU
(1) unmm  gpoxamuMu  (T<>p, T<>p), JApOXKallUe 3BYKH 3aMEHSIOTCS
CKOJIB3SIIIUMU (p<>B, P<>y), HOCOBBIMU (T'<>M) 3BYKaMu, WM HA00OPOT (H«>III)
CKOJIB3SIIINN 3BYK 3aMEHSIET JPOJKAIIHA, TIIyXHe COTJIACHBIC (H«>II) 3aMEHSIOTCS
3BOHKMMH COTJIaCHBIMH. B mpoliecce NpPOW3HOIICHHsS] TMPOWCXOAUT 3aMeHa
B3PBIBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB Ha CKOJB3AIINE WU JPOKAIINE, U 3aMEHa 3BOHKHX
COTJIACHBIX Ha riayxue. OOMEH CKOJB3SIIIUMU U HOCOBBIMU 3BYKaMH U3MEHSIETCS OT
Ooree TBepABIX K OoJiee MITKHM, OT OoJiee HAMpPsDKEHHBIX K OoJiee MIaBHBIM, YTO
NPUBOAUT K TOJOKUTEIBHBIM HW3MEHEHHUsSM B mpom3HomleHnn. Hawamo 3toro
nporiecca B Hawane XI| Beka CBUICTENBCTBYET O TOM, YTO TIOPKCKHE S3bIKH
npuodpeTanu Bce 0ojee KyIbTypHBIA U CTAaHIAPTU3UPOBAHHBINA XapaKTep.

OdeBHuHO, YTO JaHHOE SIBIICHUE 3BYKOOOMEHA, CYIIECTBYIOIIEE C JPEBHUX
BPEMEH, HE TOJBKO CBUJECTEIBCTBYET O COBEPIICHCTBOBAHUHU TIOPKCKUX SI3BIKOB,
HO TaK)K€ MPAaBHIBHOE €Tr0 M3YYEeHHE CIIOCOOCTBYET OIPEACICHUIO dTUMOJIOTHUHU
CJIOB.

Tpetbs yacTh BTOPOI ri1aBel, oj Ha3BaHUeM «Coenacue 36yk08», MOCBAILECHA
PacCMOTPEHHIO BOIPOCa O JIBOMHBIX COTJIACHBIX B TIOPKCKHX S3bIKax. MOXHO
yTBEPXKAaTh, UTO B IPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE OTCYTCTBOBAJO SIBICHUE CIIApUBAHUS
COTJIACHBIX, APYTMMHU CJIIOBaMH, TE€MHHAIUs. DTOMY CBUICTEIBCTBYET (PAaKT, UTO
qrciia TIPOU3HOCHIMCH C UCTIONB30BAaHUEM TOJBKO OJTHOM COTJIACHOM, KaK B Clydae
cloB  «ydti, sdkiz, toquz, otuz, dlign’. Onpmako «JluBaH Iyrar ar-TypK»
JAEMOHCTPHUPYET, YTO JaHHOE SBJICHHE HAYall0 MOCTETIEHHO BHEIPSTHCS B PeUb
TIOPKCKHX HapoJ0B. DTO MOATBepxkaaeTcs camuMm Maxmyaom Komrapu, KOTOpsIii
3aMmeyaeT: «B IelcTBUTENBHOCTH, B TIOPKCKUX SI3bIKaX OTCYTCTBYIOT CIIOBa, B
KOTOPBIX JIB€ OJIMHAKOBBIC OYKBBI TOBTOPSIOTCS. OHM TOSABISIOTCS TOJIBKO B
riarojiax, TJe mocjenHsas OykBa — <. B mMeHax jke Takas CHUTyallusi BCTPEUaeTCs
oueHb penko» [IJIT, II, 368-369]. IlepBoe BmeyaTIEHUE, NOJYYEHHOE IIPU
aHaJlM3e COTJIACHBIX 3BYKOB, MOJABEPIIINXCS reMUHAIH B «JluBaHe», yka3bIBaeT
Ha TO, YTO OHM BCErJa HAXOMATCS B TO3UIIMHM WHAYyTa, KaK, HAIPUMEp, B CIIOBE
"Lun B . bassiqti — Houb HamaBuIa, noiimana ero» [JJIT. II, 264].

B «JuBane» Maxmyn Komrapu pgeranbHO pacKpbIBaeT MEXaHU3M
MIOTJIONICHHS 3BYKOB B TIOPKCKHX SI3BIKAX WM MPEICTaBIISICT BTOPOH (POHETHUECCKUI
mporecc, KOTOpbld OH o0OO3HauyaeT Kak «my3aad». Takke OH aHanMM3UpyeT
SBIICHUS, TPUBOJAIINE K 3aMEHE 3ByKa «I» Ha «T». BoT mepecka3 HMCXOIHOTO
TeKcTa B OoJiee akajeMuieckon Gpopme:

I lana6oes X. “JleBOHY JIyFOTHT TYPK Jard TypKHH THJUIApra XoC (POHETHK Ba JIEKCUK-CEMAHTHK XyCycusTiap Xakuaa // THIIyHOCTMKHUHT
nos13ap0 macananapu. Mimuit makosianap tymiamu. — TomkeHnT: YHusepcurert, 2008. — b.4-5.

2 PeweroB B.B. V36ekckuii a3bik. — Tamkent: Yunearus, 1959. — C.302-308.

e’ Abaypaxmonos ., Pycramos A. Kagumru Typkuii trit. — Towkent, 1982. -5.33-34.

39



1. B «/luBane» Maxmyn Komrapu omuceiBaer, 4To NpH A00aBICHUH
PUYACTHSI MIPOIIEANIET0 BPeMEeH! OT Tiaroia di K coBaMm, OKaHYMBAIOIIMMCS Ha
«T», TPOMCXOMUT 3aMEHa 3TOrO 3ByKa Ha «f», ¥ B CIIOBE MOABIIACTCSA JBOMHOMN
COTJIACHBIH, KaK, HAIPHMep, B CIOBE "% istdttim, 4TO MEepeBOAMTCSA KaK <«
xoten» [JIT. I, 259].

2. Cornacno Maxmyny Komrapu B «/luBaHe», cMe€Ha 3ByKa «T» Ha «3» U
Oo0paTHO SIBISETCS MCTOYHMKOM JBOWCTBEHHOCTH 3BYKOB. Hampumep, kopeHb
CI0Ba «5° s jatturdi», YTO O3HAYAET «HANMCAI», TO3KE (3BYKH) IIOIIIOIAIOTCS.
Takum oOpazom, popma «&° % jutturdumy», mepeBomsIIascs Kak «s BBIKITIOYMI
€roy», Ha CaMoM JieJie COOTBETCTBYeET «jaz turdumy [JIT. III, 103].

3. B cootBercTBHM ¢ uccnenoBannem Maxmyzaa Komrapu B «/luBane, mpu
no0aByieHnn Cy(Pp(GUKCOB K KOPHIO CJIOBA MPOMCXOAUT T€MUHALUS U Y JAPYTUX
COTJIACHBIX, KOTOpBIE 00pa3yrT B3aUMHYIO OMMO3uIMio. Hampumep, B cimydae c
xopHeM «gilg‘-qil», cmoBo «' % J seringil» mepeBomurcs kak «chidaginy» [JIJIT.
I1,193], u «¥.Jd baqqil» cootBeTcTBYeET 3TOMY IpuMmepy [JJIT. 11,34].

4. Cornacno «/luBany» Maxmyna Komrapu, B 3aBUCUMOCTH OT KOHEUYHBIX
3BYKOB «K» M «K» B OCHOBE CJOBa, Cy()QuUKC AaTelbHOTO Majaexka «-ray
3aMEHSETCS Ha «-Ka» U «-Ka», a TakkKe IMPOHUCXOIUT SIBICHHWE TEeMHUHAIUH B
cydurce mecta-epemenu. Hanpumep, «SsSSUkOkkd» o3HadaeT «k HEOy», a «8¥&1
qulagga" mepeBomuTca Kak )s-l3Esdis soz qulagga chagqildi "cioBo 6bLIO
ycasimano» [JJIT. 11,8].

5. x7w sottachi, >3 tuttachi. Y rarogoB ¢opma, 0603HaYaroIas
VCTIOJIHUTENS PAOOTHI, — > 58 tutg‘uchi — mosmydarens, JIOBEI, > $5~ sotg‘uchi —
nmpojaarell. Y TypKMEH M UX coceiied 3To o3HauaeT ottachi u tuttachi [JJIT. II,
342].

6. B «/luBane» Maxmyna Komrapu HaOmromaercst sBJICHHE T€MUHAIINH,
KOTOpPO€ BO3HHMKACT TPH MPOUZHOMICHUH TOIPAKATEIBHBIX CJIOB KakK OIHOTO
cinosa. Hanpumep, cinoBo « & s3» (qaqquq) mpomsHocuTcs Kak «'%s 383y (qaz
qaqquq), ¥ B pe3yJbTaTe BO3HUKACT SIBJICHHE T'€MUHAINH, YTO 0003HAYaeTCsl KaK
«g‘az qoq-quq dab gag‘illadi» [JJIT. II1,144].

7. B «/luBane» Maxmyn Komrapu Takke JTOKYMEHTHPYETCA Cilydaid
CKJIaIbIBaHUs COrIacHOM V%) (essiz). B HEKOTOpBIX Cily4asx, B 3TOM IIEPHOJE
sA3bIKa, HAOTIOAAIOCH TOBTOPEHUE COTTIACHOU «C». COTIacHO aBTOPY, TO SIBJICHHE
TaK)ke OOBICHIETCS MpeyBelnudeHmeM: =) (essiz) - <& (kishi) — sro ob6pa3s
YyelmoBeKka Oe3 WHAWBHIYaTbHOCTH, JIMIICHHOTO HPABCTBEHHBIX I[EHHOCTEH.
[ToBTOpenue OykBbl "cC" B AaHHOM CJIOBE NPEACTaBIsAECT COOOM CTHIMCTUYECKOE
ycunenue [JJIT. I, 160].

8. B «/luBane» Maxmyna Komrapn npuBOmsTCS NPUMEPHI, KOTOPHIE
CBUJICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO CTPYKTypa YHCIUTEIbHBIX, POU3HOCUMBIX C OJHOMN
COIIACHOM, n3MeHMIach kK BpeMenn Maxmyna Komrapu. Hampumep, cioBo ““)'S)
ikkiz. 0Y¥e1°yS) «ikkiz og‘lan», o3Hauaromee «MalbYMK-OJIHM3HEN», B CTapbIX
3anmucs X ynmoMsiHyThIX ['.AGaypaxmMoHOBBIM U A.PycTaMOBBIM, TIPOM3HOCHIIOCH C
OJIHOM COTJIACHOM.
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9. ®eHOMEH TeMHUHAIMKA KOPHS BO3HHMKAJN KpalHE PElKO, 32 MCKIIOYCHHEM
CIIy4aeB, CBS3aHHBIX C KOPHEM «irra», O3HAYAIOIIUM «CTBIMTHCS». B gaHHOM
clIoBe HaOIIOAaeTCs BapHalysl B MPOU3HONICHUH, TJ€ OHO MOXKET TIPOU3HOCUTHCS
Kak «irra» ¢ JOByMs «o» (p), a Takke Kak «ira» ¢ omaHuM <«L» (p). OT1O
(doHeTHUECKOE SIBJICHUE NPENICTaBIAECT co00i cMeHy 3ByKa «» Ha «3». [IJIT. I,
74].

Teopernueckue  konnenmmu  Maxmyna  Komrapm — oTHOcHTETBHO
3BYKOCOUETAaHWI M UX CBS3W C JTUHTBUCTHYECKUM CTHJIEM MPEICTABISIOT IICHHOE
COJEp)KaHUE JUIS TIOPKOJOTHH, B YAaCTHOCTH, J/JIsI COBPEMEHHOTO H3Y4YCHHS
y30E€KCKOTO sI3bIKa. AHaiIN3 (POHETUYECKHMX W3MEHEHWH, MPOBEICHHBIA TaHHBIM
yUEHBIM, TIOJTBEP)KAACT, YTO MOCTEIIEHHO (DOPMHUPYIOTCS OOIIME CTaHAAPTHI AJIS
BCEX OTHX S3BIKOB, HO OJHOBPEMEHHO HACTymaeT mepuoa AuddepeHnnanum
TIOPKCKHX $I3BIKOB, YTO B KOHEUYHOM HTOT€ MPHUBOIUT K Pa3pabOTKe OTAEIbHBIX
JUTEPATYPHBIX SI3BIKOB B KOKJIOM M3 HHX.

Tpetsst TIIaBa JaHHOTO WCCIEAOBaHUWs, Ha3BaHHAsA «DOHOCTHIMCTHYECKHE
B3rasiapl Maxmyna Komrapmw», cocTouT ©3  Tpex  paslenoB, T
paccMaTpuBaIOTCS B3IJISABI  YYEHOTO HA CTaHAAPTH3AIMIO JIMHTBUCTHYECKHX
enuHUIl W (OHETUYECKUE SBICHHS, TPOUCXOASAIINE B KOHTEKCTE SI3BIKOBOM
KOMMYHHUKAIIMA. OTH (OHETHUYECKHUE TMPOIECCHl OXBaThIBAIOT YCHICHHUE U
U30BITOYHOCTh  3BYKOB, OOMEH 3BYKOB, 3BYKOIIOTJIONICHHWE, CMSTYCHHE
MIPOU3HOIIICHUS, TPOIJICHUE TJIACHBIX, TPOMKOCTbD, & TAK)Ke MSATKOCTh M TBEPAOCTh
3BYKOB, a TaK)K€ TAPMOHUIO 3BYKOB.

[lepBBiif pa3nmen TpeTbe TIUIaBbl, TMOJ  Ha3BaHUEM «Bzenaoder  Ha
CMAHOAPMU3AYUI0 TUHSBUCTNUYECKUX eOuHUY», TOCBSIIEeH B3MsiAaM Maxmyna
Komrapu Ha CTHIUCTHYECKHE MPOIIECCHI, KOTOPBIE MPOSBIAIOTCS B (POHETHIESCKHUX
SBIICHUSX. YUEHBIA TPAaBUIBHO TIOHMMAJ, YTO CTHWJIMCTUYCCKHUE W3MCHEHUS,
BBIpA)KCHHBIC B (POHETUUCCKUX SBICHUSIX, CBSI3aHBI C TIPOIIECCAMH CTAaHAAPTU3AIIUN
A3BIKOBBIX ~ 3JIeMEHTOB. Jlo co3gaHus  JaHHOrO  cioBaps ObUIO  yXKe
CTaHJAPTU3MPOBAHO MHOXECTBO TIOPKCKHUX OJJIEMEHTOB B S3bIKE, W Ha 3TO
yKa3blBalOT 3amucH Jekcukorpadga. OH  yTBepkIala, 4YTO OIpeAesICeHHOE
KOJIMYECTBO CJIOB TPUHAUICKUT BCEM TIOPKCKHUM  HapojaMm, 4YTO OHHU
YHUBEPCAIbHBI WM CBOWCTBEHHBI ONPEIEICHHOMY IUIEMEHH, M 4YTO OHHU
pa3IMUaIOTCs MEXKTY TNIEMEHAMU B 3aBUCUMOCTHU OT MTPOU3HOIICHHUS.

B cBoem mpomsBeaennn «JluBan» Maxmyn Komrapu BeipakaeT CBOIO TOUKY
3peHUs] OTHOCHUTEIBHO CIIy4aeB, KOTJa HAPYIIAIOTCS HOPMBI MPOU3ZHOIICHHS, U
BBIPA)KACT CBOU MPEANOYTEHUS OTHOCHUTEIHHO BapHAHTOB, KOTOPHIE OH CUYHMTAET
MPaBWIBHBIMH, PYKOBOJICTBYSICh OCHOBaMHU peur. COrjacHO ero MHEHHIO, CIIOBO,
0003HaYaroIIee «HU3KHID», HEMTPABUIBLHO MPOU3HOCUTH M TIHCATh KakK «)d () astiny,
BMECTO 3TOrO CIEAYET MCIOIb30BaTh hopmy «L & altiny — 3omoro [IJIT. 1, 128].
CrnoBo, 0003HavaroIee «ocjaay, TakKe UMeeT JBa BapuaHTa — «“X eshjik» u
«ESS eshkdk» [JJIT. 1, 140]. Cpenuuii BApHaHT TOTO CJIOBA MPHBOIMTCSA Kak
«%_% uwrug‘», HO Ha caMoM JieJie OH JI0JKeH ObITh «|& js¢ ug‘rug*» [JJIT. 1, 140].
AHaJIOTUYHO, CJIOBO CO CPEIHUM 3HAYCHHEM MpHUBOAMUTCSA B Gopme «F) otray, HO
Ha camoM gene 310 «fis ortuy [IJIT. I, 146]. Jaxxe B COBpeMEHHOM y30E€KCKOM
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SI3BIKE WCITOJIB3YIOTCS BapHAHTHI C OCJa U CPEIHUE BapHUaHThI, KOTOphle Maxmyn
Komrapu paccmaTpuBall Kak IpaBUIbHBIC.

Bo Bropoii dacTH TpeThel TJaBbl HCCIICIOBAHUS PacCMAaTPUBAIOTCS
«Donemuyeckue npoyeccevl, BO3HUKAIOWUEe 8 peuu:  YCUleHue  36YK08,
U30bLIMOYHOCIb ~ 38VK08,  368YKOOOMEH,  38yKono2ioujenue, obnezuenue
NPOUBHOWEHUSA, YOTIUHEHUe 2IIACHbIX, d MAKiCe MASKOCMb U MEepOOCHb 38YKOBY.
Maxmyn Komrapu aHamm3upyeT KakJIoe M3 3THUX SIBICHHHA, UCXOJS U3 IPHPOJIBI
s3pIKa M €r0 CIOCOOHOCTH BBIpaKaThcs B peud. Hampumep, cTpeMieHue K
KOM(OPTHOCTH, JIETKOCTH W TUIABHOCTH TIPOU3HOIICHHUS SI3BIKOBBIX EIUHHIL
MOPOXKIAaeT OIpeAciicHHble (oHeTndeckue mporecchl. Jlekcukorpad ynuenser
BHUMAaHHE JTOMY acCIIEKTy M HMHTEPIPETHPYET €r0 B 3aBUCUMOCTH OT PEUCBOM
cutyanmu. Maxmyn Komrapu ananm3upyeT (QOHETHYECKHE SIBJICHUS, TaKHUE Kak
najicHue, MOHATHE, OOMEH M aIaNTalMsl 3BYKOB, HCXOJIS U3 UX IEJIeCO00pa3HOCTH
B pEYH, MPEXKC BCErO, B COOTBETCTBUU C NMPUHITUIIAMH JICTKOCTH TIPOU3HOIICHUS U
CTpeMJICHHEeM K KpaTkocTH. [lodToMy B 3THX ClIy4asX KOHKpPETHas
CTHJINCTUYECKAsI IIEeJIb OTpe/esIeT JaHHble (OHETHUYCCKUE SBJICHUSA. BhimaacHue
3ByKa B pPEYH CBSA3aHO C CTPEMJICHHEM MaKCUMajabHO 3()(PEKTUBHO BBHIPA3UTH
CMBICII, COKpaIias yCWIHsS, ¥ 3TOT IMPOIECC, TJIaBHBIM 00pa3oM, MPOSBISAETCS B
doneTrke. Maxmyn Komrapu takke 3amedan 1o 00HbIe CUTYalluH, ¥ €r0 PEeaKITus
Ha TaKWe SBJICHUS OMMCaHa BO MHOTHX YaCTIX €ro padOThI.

BHrMaHME ydYeHOTo MpHUBJCKIAa CHHKOMA — (EHOMEH, 3aKJIFOYAOIIHNACS B
MOSIBJICHUM 3BYKa B CEPEIHMHE CJOBa. OJTO SBICHHEC OOBSICHACTCS TEM, 4YTO
OOJIBIIMHCTBO OTY30B M HEKOTOPBIC KHITYAKU 3aMEHSIOT 3BYK ( «H» Ha (3 «K» U
MOJTHOCTBIO OITyCKAIOT 3BYK ¢ «I'». B pe3ynprare Takux M3MEHEHHH MOSBIISIOTCS
cioBa Bpojae &L «bushagq» BMecro (& «bushg‘an», YTOo O3Hauaer
«aymepazaupatoruity [JJJIT. 1, 169]. Anamornydo, cioBo 3’2 «andg‘ardiy,
YTO O3HAYAET «KJISUICS», MPOU3HOCUTCS Kak 5% «ang‘ardi», npomyckast OyKBY
«d» nmna ynpomenus [JJIT. 1, 230]. YaoOuee wucnonb3oBaTh (OpMBI THUIA
«bushag» u «ang‘ardi», yem «bushg‘an» u «andg‘ardi». OTu U3MEHEHUS IENIAOT
MIPOU3HOIIEHNE 00JIee ECTECTBEHHBIM U YIOOHBIM B YCTHOM pEUH.

N36b1TOuHOE (hoHETHUECKOE M3MEeHEeHHE. AHanu3 Tpy1oB Maxmyma Komrapu
yKa3plBaeT Ha JpEBHEC MpOSABICHUE (EeHOMEHA JO0aBICHUS KOHKPETHBIX
3BYKOBBIX JJICMEHTOB B JIEKCHUECKYIO CTPYKTYpPy CJIOBa B COOTBETCTBHHM C
pPEYCBBIMH YCIOBUSIMHU B TFOPKCKHX sI3bIKaX. Hanmpumep, naHHOE SBJICHUE U3BECTHO
KaK «3IeHTe3a», rae, Hanpumep, ¢ A «elri» — ¢4 «eldiri» o0o3HauaeT «Koxka
kozneHkay [JJIT. I, 147]; unm g2S) «ikinch» o3HauyaeT «BTOpO¥». JlaHHOE SIBIICHUE
MOAYMHSETCS ONPEICICHHBIM IPaBUjiaM, TAKUM Kak JT00aBJICHHE OYKB «n» U «j» K
OCHOBE YHCITUTCIIBHBIX MEHBIIE JCCATH, YTOOBI yKa3aTh, YTO YHCJIO CIEAYET 3a
NPEIbIIYIIAM U UMEET OMPEICICHHYIO MOCIEA0BATEIBbHOCT, KaK B Cllydae E-2J
«tortynchy — «ueTBepTHIi», U Fadx «beshinchy — «msreriny [IJIT. I, 151].

N36b1TouHOE (poHeTHUEeCcKOe sABiIcHUE. Maxmyn Kommrapu mpoBen riryOokui
aHaJIM3 OTJICILHBIX 3BYKOB B CHCTEME SI3bIKa HACTOJBKO TIHIATEIBHO, YTO OH HE
yIYCTHJ CTHIIMCTHYECKUE HIOAHCHI MX WCITOJIb30oBaHUsA. Hampumep, oH oTMeuaer,
YTO €CIIH CJIOBO s 53 «sOz yshkiyrdi» o3HaYaeT «3almOMHHI», TO TJIAroj
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A8 «yshkyrtti» o3HayaeT «HamomuHamy. Jpyrod mpumep: =) K
«aniy atin arg‘urtti» mepeBoANTCS KaK «OH YTOMIJI CBOIO JIOIIA b U MPEACTABISET
co00if mpuMep riarojia, KOTOPHIH MpeTepreBaeT 1Ba 3BYKOBBIX U3MeHEeHH. Kpome
TOTO, y TaKUX TJIAarojioB CYIIECTBYIOT ajbTepHATHUBHBIC (OPMBI, Takue Kak
w3 R «yshkyrtyrdin u I 5527 «arg‘urtyrdi», HO MepBBIC BApHAHTHI CUUTAIOTCS
6onee mpaBunbHbiMu [JIJIT. I, 233]. Ha camom pene, 1ake B COBPEMEHHOM SI3BIKE
ClIOBa «HAlOMHHUTB» H «IPUIIOMHHUTBH» HECYT B ce0e oIpeaelcHHbIC
CTHJIUCTHYECKHE OTTEHKHU. ECIIM HCTIONHUTENeM AeHCTBUS HATTOMUHAHUS SIBIISICTCSI
CyOBEKT, TO MPUIIOMHHAHWE BBIMIOJHSACTCA APYTUM JHIOM. VIMEHHO MO 3TOi
OpUYUHE B CIOBapsX OTH CIIOBAa pPacCMaTPHUBAIOTCS KaK CaMOCTOSTEIbHBIC
JICKCUYECKHE STUHUIIBL.

doHeTHUeCcKHEe W3MEHEHHs. B IEKCHKOHE Takke NPUCYTCTBYIOT CJIOBa,
nojBepramommecss QeHoMeHy (oHeTHueckod TpaHChOpMaIMM, TaKOH Kak
METaTe3MC, U UX MOKHO TIPUBECTH CIICTYIOIIUM 00pa3oMm:

a>1: 372l qirg‘ag ‘i — mpoxssitue, boxxbe npoxisatue [JJIT. 11, 333-334].

g>1: S5 ogratti — yawmn [JJIT. 1, 260].

z>s: ) qaz — X)qas [JJIT. I11,165].

3>H: 3 tozti — tojdi [JJIT. 111, 262].

> 85 qonshi — qoshni[ [JJIT. 1, 408].

c>cu: soch — choch, sichg‘on — chichqon [JIJIT. II, 29].

p>B: V 88 arwashdi — avrashdi [JJIT. 1, 239],

K>X: &35 qaju — qaysi — '35 xaju [JJIT. 111, 238].

K>T': 28 )5 jaqru — 2% sjag ‘ru [JJJIT. 111, 38].

r'"™>M: a'2< jag‘mur — shalg‘om. a'<x jjamg‘ur [JIJIT. I, 425].

r'>r: IS tegyl — dagul [JIT. 1, 374].

XoTa HE BCerma TMPUXOAWTCA oOOpamarh BHUMaHHE Ha  TIOUCK
JOTIOJIHUTENIPHBIX ~ CTHJIMCTUYECKUX 3HAYeHWH B Tmporecce (QOHETHIESCKUX
U3MEHEHUH, ClIeyeT OTMETHUTh, YTO HU OJWH U3 OTUX HM3MCHECHHN 3BYKOB HE
ClIydaeTcsi Mpou3BoOiIbHO. Kak MBI MOHMMAaeM, 3T 3BYKOBbIC M3MCHECHHSI 3aBHUCHT,
MPEXKe BCEro, OT IIaJKOCTH U TApMOHUY B MPOU3HOIICHUH. Ecin 3TH n3MeHeHus
HE BBI3BIBAIOT CEPBE3HBIX 3aTPyJHEHUH B TPOU3HONICHWH, TO MOTYT
COCYIIIeCTBOBaTh 00a BapwaHTa. MIMEHHO MO3TOMY B CIIOBape yKaszaHo, 4To oba
BapHUaHTa, TaKHe KaK «i8 qoshniy m « &8 qonshi» [JJIT. I, 408], sBustorcs
BEPHBIMHU U COOTBETCTBYIOT (hoHeTnyeckum npasunam [JJIT. 1, 408]. Bo3moxHo,
Takas BapHuallys CyIIECTBOBajia B s3bIKE TOTO BPEMEHH. B HEKOTOPHIX TUATEKTaX
BapHaHT CJIOBA «COCEI» COXPAHWJICS U MO ceil aeHb. CleaoBaTeinbHO, B UCTOPUHU
HAIIETO s3bIKa 3BYKOBBIE HM3MECHEHHsI HE OCTAJUCh HE3aMEYCHHBIMH, W OHHU
BBITIOJTHSITA OTpeieJIeHHbIe (PYHKIIMH, COOTBETCTBYS TpeOOoBaHUsAM peun. B ogHMX
CIIydasix 3TH M3MEHEHHS CIIOCOOCTBOBAJIM YIYUIICHUIO MIPOU3HOIICHUS, B APYTHUX
— IpUJAIN CTHIINCTHYECKHE OTTCHKH 3HAYCHUSM CJIOB.

doHeTHUECKOE SIBIICHHWE, W3BECTHOE KAaK AaCCUMWJISAIMS B COBPEMEHHOM
JVHTBUCTHUKE, B «JIMBaHe» OTMeUaeTCs KaK MPOIECC MOTJIOMEHHUs, a B HEKOTOPBIX
ciydasx Kak uaram. B «/luBaH Jyror aT-Typk», KOTJIa paccMaTpuBajCs MpPOIECC
CTaHJAPTU3AIMA HEKOTOPHIX CJIOB B TO BpeMs, YIOMHUHAETCS (HOHETHUECKOE
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SBIICHUE, KOTOPOE CETOJHS W3BECTHO KaK AaCCUMIIALMUSA, TO €CTh IPOIEcC
YCBOGHUS 3BYKOB.

YcBOeHHE 3BYKOB MpeACTaBIsieT co00il (hoHEeTHUECKOe SBIICHUE, CBI3aHHOE C
cTpeMmiieHHeM K Oonee koM(opTHOMY mpou3HomeHu0. Hampumep, B cioBax
IS s A bitik bititigychi» — «mmcatens mucem» n «S)E S V'S at kyzitgychi»
— «KOHHOCTOPOX», clioBa «bititigychi» u «kyzéitgychi» B Oory3ckoM M KHUITYCKOM
SI3BIKAX 3aBEPLIAIOTCS Ha «ifva s bititdachin u «S)¥a. kyzittichi». B ucxoaHom
cioBe «S ¥as kyzitdachi», 3ByKH «& — T U «2 — 1» 00BEIMHUINCH B OJUH 3BYK
[JUIT. 11, 369].

Accummisnusa 3BykoB. Maxmyn Komrapum B cBoeM Tpyne yKa3blBaeT Ha
CIIEAYIONIHE TIPUMEPHI aCCUMUIIALIUK 3BYKOB: «) S5 ikitti: 1S3 V3.FJ ol ani ikitti»
— «OH BocmHTand ero». PakTuyecku 310 ciIoBO «i'!S7) ikizttin [AJIT. 1, 220].
Komrapu oneHnBaeT mogo0ue 3ByKOB «K» U «T» KakK yJI00CTBO B IPOM3HOIICHNUH,
HaOJII0/1as1, IPU ATOM, PETPECCUBHYIO aCCUMUIIAIIUIO B TIpoliecce u3MeHeHust: «b'3 s
vjatti — creigmmuiics. @aktndecku 310 W ujaztiv [JJIT. I, 222]. Emé omun
npumep: « N F. bilgdzti — 235 bilgétti — cran ymHBIM. 3 bazti — 25 batti»
[JJIT. 11, 393, 406]. Taxxke, «d 3% juz tirdym — s23°)3 jittyrdi — moTepsIHHBIN
[JUIT. III, 103-104].

JlerkocTs mpowm3HomeHUsi. OTHUM U3 aCHEKTOB CTaHAAPTH3AIUHU SI3BIKOBBIX
DIIEMEHTOB, HaJ KOTOphIM pabortanm Maxmyn Komrapu, Obiia ympomieHHOCTH
MIPOU3HOIIICHUS, C NCIIOIB30BAaHUEM Takoro )eHOMeHa, kKak auepesnc. Oxazaocs,
4TO Clydau, TJe MPOU3HOIICHHE OBLJIO YMIPOIIEHO, OOBSICHEHBI HE TONBKO Kak
CTpeMJIeHHEe K KOM(OpTy, HO TakkKe KaK pe3ylbTaT YCTPaHEHUS S3BIKOBBIX
HETIOJIAJI0K U 3aTpyAHEHUI B mpousHomeHun. Hanpumep: « @35 jag‘qu — %5 jaqu —
noxamuBoe mecto» [JJIT. III, 31], «~&"5 suqqu — ~&"5 suqu — xoBonua» [AJIT. III,
246], «'¥"5 baqqu — +'¥5 baqu — Beicotay [JIT. 111, 246], «357s tikky — 385 tiky —
kycox» [JUJIT. III, 248].

B TIOpPKCKHX sI3BIKax Ba)KHOCTh CTPEMJICHHS K KpPAaTKOCTH W JIETKOCTH B
MPOU3HOIICHNN TIPOSIBISIETCS W B HCIIOJIIB30BAaHUU JHEpPE3nca IS 3BYKa «I»,
Hanpumep: «3x’ s andgardi — 122’ jas ang‘ardi — wiarsa, noxsuicsy [JJIT. I,
230]. Taxxe, HEKOTOpBIC ClIOBa, Takue Kak «':3) ishldr — sxena; 12\ ishijlar —
o3HauaeT Jseau. OnymieHo [Uisi TPOCTOTHl HCIMOJIB30BAaHUS H3-32 YaCTOTO
ynotpeonenus» [AJIT. 1, 140], nonBepranuch M3MEHEHHUSIM B MPOU3HOLICHUH,
qTOOBI CcAeNnaTh UX Ooyiee yMOOHBIMH W KpPaTKUMH. YUEHBIH Takke 0OpaTHi
BHUMaHUE Ha BIUSHHE YaCTOTHI MCIOJIB30BaHUS CIOB B pedyd Ha (HhOHETHUYECKHE
nporecchl. CorfacHO ero HaOJIOJICHUSIM, YeM 4Yallle CJIOBO YIOTpeOsseTcs, TeM
OoNbIlle JIOAM CTPEMSTCS TMPOM3HOCHTH €ro MaKCHUMalbHO Jierko. I[loaTomy
MOSIBJICHUE JTHEpe3uca B HEKOTOPHIX CIOBAX CUMUTAIIOCH HOPMOM IS sI3bIKA TOTO
BPEMCHH.

JloAroTa WM KpaTKOCTh B MPOU3HOIICHUH OMPECICHHBIX TIACHBIX 3BYKOB
UrpacT BaKHYIO pOJib B pa3iMuCHHM 3Ha4YcHUW cioB. Hampumep, B cioBe «V'e”)
ag‘ir», €clu TJIACHBIN «1» TMPOU3HOCHUTCS C YJIMHEHHEM, CIOBO MMEET 3HauYeHHE
«TSDKEJIOTO, TSKEIIOTO BCETO», B TO BPEeMs KaK MPU KOPOTKOM MPOU3HOLICHUH «i»,
3HAYCHHE CJI0BA MEHSETCS Ha «4TO-TO B JIIOOBH, 4TO-TO aparouenHoe» [JIT. I,
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87]. Ananornuno, B cioBe «'S) 0kyz», MoNroTa WIM KPaTKOCTh MPOWU3HOIICHUS
«0» MeHseT 3HauYeHHWE CJI0Ba, NPHU JIOJITOM NPOU3HOUIEHUH OHO O3HAYaeT
«Ha3BaHUE pekH, Takol kak JlxelixyH, EBppar», a npu kopotkom — «Obix» [IJIT.
I, 91]. Ilpumepom eriie cinyxut myxkckoe ums «Bus Utushy, koTopoe mpousHOCUTCS
¢ MATKAM «y» Kak «B % ytysh» u o3nawaer «mobexy B urpe» [JJIT. I, 92], B 1O
BpeMs Kak « Sk 6kysh» npu yammHEeHHOM «0» 03Ha4aeT «MHOTOY», a IPH KOPOTKOM
«O» mpuaaeT clIoBY 3HaueHue «ynpamon momanw» [JJIT. I, 93], [IJIT. I, 96].
Taxke, B ciydae cinoBa «%a’s shanchuy, yninmHeHne «a» mocie 3ByKa «I» MEHSET
3HAYEHHUE CJIOBA C «TOopoJ Ha BepxHen nopore Yun» Ha «anuy» [JIT. I, 395].

BaxHbIM acrieKTOM B TIOPKCKHUX SI3bIKAX SIBJISIETCS Pa3iuyKre MEXy MSATKUM U
TBEPABbIM MPOU3ZHOIIEHUEM 3BYKOB, KOTOPOE MOXET MMETh BIIMSAHME HAa 3HAYCHUS
cioB. Hampumep, B cioBe «S5S kok», KopeHb «KOK» O3HAauaeT «HEOO», Korjaa
MIPOU3HOCUTCST TBEPIO, U «IBET», Korjga mpousHocutca marko [JUJIT. II, 146].
Takum o0Opa3zom, MSATKOE WM TBEPAOE MPOU3HOIICHHE 3TOTO 3ByKa B HEKOTOPBIX
CJIOBaxX UCHOJIb3YETCS JIJISl BBICIICHUS CTUITUCTUUYECKUX OTTEHKOB.

VueHblli NPUBOIUT TpuMep clioBa «Sz bekdch», koropoe o3Havaer
«TpO3BHUIIE CBOOOAHBIX Jofei». Korga 310 ClIOBO MPOU3ZHOCUTCS C MATKOM «K»,
OHO TPUOOpPETAET YMEHBIIUTEIbHOE 3HAYEHUE M BBIPAXKAET AOOPOTY M KAaJIOCTh.
Hanpumep, «os 0% 1%0bekédch arslan teginy o3HauaeT «IacKOBBIH JeB». JTO
CBSI3aHO C TEM, YTO B CJIOBE «O€K», KOTOPOE 03HAYAET «aMHUpP», «K» B KOHIIE CJI0Ba
npousHocutcs Marko [JJIT. I, 339]. OroT npumep noka3bIBaeT, KAK MATKOCTh WA
TBEPAOCTb 3ByKOB MOXKET BJIUATH HA CTUJIUCTUYECKUE OTTCHKU U 3HAYEHUS CJIOB.

B ananuze yka3biBaeTcs, YTO CTHJIMCTUYECKHE OTTEHKH MPOSBISAIOTCS Oojee
BBIPA3MTENLHO B CIEIYIOMIMX IpUMepax: «~S3S sogytlyk» o3Hauaer «uBy». Eciu
ATO CIIOBO 3aKaHYMBAaeTCs Ha TBEPAYIO OYKBY «K», TO OHO YyKa3blBaeT Ha
Biafenba uBbl. Taxke, XX S) kozychljk» mmeer nBa 3Ha4YeHUs: IEPBOE —
«MECTO, MPUTOTOBJIECHHOE NI CBUJAHUI», a BTopoe — «ero Buaneneny [JJIT. I,
464]. AnanornuHo, «i< 1 temirlik» o3HauaeT mepBoe 3HAUCHHE KAK «MECTO, IJIe
IUIaBST >KEJIE3HbIH KaMeHb M JOOBIBAIOT KEJIE30», a BTOPOE — «Ero Biajeler
[JUIT. 1, 464]. Takxke, «IjS komirlyk» o3HauaeT mepBoe 3HAYEHHE Kak
«YTOJIbHOE JIEPEBO, YIOJIbHAS Kyuay, a BTOpOe — «IHLI0, Biajaetomiee yriem» [IJIT.
I, 464], u Tak nanee.

[ToHATHO, YTO B MPOU3HOIICHUH TIOPKCKHUX S3BIKOB MPE00JaaeT TBEPAOCTD,
Y 3TO BIIUSIET HA TAPMOHUIO 3BYKOB B SI3BIKE.

[locnenusis wacTh TJNaBbl, Ha3BaHHAs «l apMOHUs 38VYK06», WCCIEHAYyEeT
dboHocTUunUCTHYECKUE B3rsAapl Maxmyaa Komrapy Ha npobiieMy TrapMOHUU
3BYKOB. SIBJIeHHE B3aMMHOW TapMOHUHU, CHHTAPMOHHU3M TJIACHBIX B CIIOBE, CBSI3aHO
C HCTOPUYECKUMHU TPOLECCAMU B TIOPKCKUX S3bIKAX M HAIMpPSIMYIO CBA3aHO C
KyJabTypoil peun. B «J/leBoHe» Takxke aHaIM3UPYIOTCS Cllydaw, KOrja K CIOBY
N00aBIISAIOTCS  JOMOJIHUTENbHbIE 3HAY€HUsS B PE3YyJbTaTe CIOXKEHUS 3BYKOB.
Hampumep, ory3bl UCNONB3YIOT NMpEAUKaAT i tes, KOrjaa XOTAT YCUJIIUTh MOHSTHE
KPYIJIOW BeIM, M ToBOpAT 5 <0¥ s tes tegirmd — «kpyriblid». OJHAKO OH
OTMEUAaEeT, 4TO 3TO HapymaeT npaBwia. OH OOBSICHSAET 3Ty CTUIMCTHYECKYIO
OCOOEHHOCTh CIEAYIOIHMM 00pa3oM: «IpU ONHMCAHMM LIBETOB BEIEW BO BCEX
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TIOPKCKHUX SI3bIKaX CYIIECTBYET MPAaBWIO J00aBJICHUS OYKBBI <« — O K Ha4aJIbHOM
OykBe cioBa. OTy3bl, 0JJHAKO, TOOABISAIOT » — M K HayaJdbHOM OyKBe M 00pazyroT
cinoBo ycuieHuss — kob. Onu craBaT OykBy O Tmepes KOpHEM CIIOBa,
0003HAYAOIIUM IIBET, U HCIIOJB3YIOT €€ B cTIiie <SS °S kob-kok. Ory3sl 3aMeHSIOT
0 Ha M ¥ HCIIONB3YIOT B cTriie <SS kom-kok» [JIJIT. I, 316-317].
Heo0xoaumMocTh MpHIEepKUBATHCS MPUHITUIIOB JIETKOCTH U KOM(OPTHOCTH B
MPOU3HOIIEHNN 3BYKOB TMOPOAMJIA KOHIEMIUI0 53KoHOMUH. CoriacHo »Tou
KOHIICTIIINH, SJUTMITHYECKHUE SIBIICHUS, KOTOPhIE B OCHOBHOM 3aTparuBaroT 3BYKH,
HE OCTaJnch He3aMedeHHbIMH Maxmynom Komrapu, u naHHOE SIBICHHE MOXKET
ObITh MPOMJUIIOCTPUPOBAHO Ha TNpuMmepe cioBa «uwshatti» (G‘ushatti), kax
mokazaHo B ciuenyromeM dparmente: «JfielSF N o] etmik uwshatti — on
yrnoTpebmn xed. ITO CIOBO TakKe MPUMEHSETCS B OTHOUICHWH JIPYTHX BEIISH.
Taxxke 3To cloBo MeeT popMy L' s ushatti. Tlepsoe Beproe» [JUIT. 1, 262].
[IpuHIUIT CTpeMIIeHHS K JIETKOCTH B TMPOM3HOIICHUH MOTYCPKHBACT, YTO
3BYKOBbIC M3MEHEHWsI, BKJIFOUasl MOHIKEHUE, TIOJHATHE M MOAU(PUKAIIUIO 3BYKOB,
MPOUCXOMSIINE B PEUYM TOTO BPEMEHH, CIYXKHIW OCHOBOW ISl MPUMEHEHUS
KOHKPETHBIX KOMMYHUKATUBHBIX U CTHJIUCTHUECKUX TPUHITUTIOB B SI3bIKE.
donernuecknii anann3 Maxmyzaa Komrapu 7eMOHCTpUPYET, UTO CTPEMIICHHE
K COKpAIICHHUIO U yI00CTBY BCErJa 3aHUMAJIO [EHTPaJIbHOE MECTO B YCTHOU peyu
TIOPKCKHX HAapoJOB. M3MeHeHNs B MPOW3HOIIEHUU OTACIBHBIX 3BYKOB, TAKHE KaK
3aMEHBI, OMYyCKaHWs M aJanTallii OIpPEICICHHBIX 3BYKOB, IMPSIMO CBSI3aHBI C
YIIOMSIHYTBIMH BBIIIIE MPUHITUTIAMEI U MPUBOJIAT K HOPMAIHU3AINH ONPEEICHHOTO
CJIOBa B paMKax s3bIKa, OKa3bIBasi BIUSHUE HE TOJBKO HA €T0 CEMAHTHKY, HO U Ha

CTUJIUCTHUKY.
3AKJITIOYEHHUE

l. «/luBaH nyraTt aT-Typk», UrpaBlIas BaXKHYIO POJb B HUCTOPUU TIOPKCKUX
A3BIKOB KaK JIMHTBUCTHMUYECKHUM MaMsATHUK, B XOJI€ HAIIETO aHajIn3a Oblia BhISBIICHA
KaK OCHOBA TEOPETUYECKUX TMPEACTABICHUH O (HOHETHUECKO-aKyCTUUYECKON
CTpyKType Hamero ssplka. KpomMe TOro, oHa MpeAoCTaBiIseT LEHHYIO
MH(OPMAIMIO HA BCEX YPOBHSX JIMHTBUCTUUYECKOTO UCCIIEOBaHUS.

2. Maxwmyn Kamrapu:

[lepBbIM B TIOPKOJOTMU OH YCTaHOBWJ (pOHEMATHUECKHI KpUTEpPHUIl 3BYKOB,
YEeTKO pa3rpaHnyuBas GoHeMbl U UX BapuaHThl. KpoMe Toro, oH mojipoOHO onwucall
aHATOMMIO aPTUKYJALMH 11 POPMUPOBAHUS 3BYKOB, KIACCHU(PUIMPOBAI 3BYKU B
3aBUCHMOCTH OT OPTaHOB PEYU U UX JABUKECHHIA.

Xots B «/IuBaHe» He ObUIO OTIENBHOM IJ1aBbl O MUCHbMEHHOCTH, OH BBIPA3UII
CBOIO MO3ULHMI0O B OTHOLIEHHHM 3TOW TE€Mbl U BHEC 3HAYMUTEIBHBIE YTOUYHCHUS
OTHOCHUTEIIBHO COOTBETCTBUS (poHeM M OykB. Takum 00pa3oM, OH paccMaTpuBall
npobnemsl opdorpaduu, IEMOHCTPUPYS, KaK NPAKTUYECKHE 3HAHUS MOTYT
MOMOYb B pa3pelIeH TEOPETUUECKUX acIeKTOB opdorpadum.

BrniepBeie 3asBui, yto apabckas opdorpadus He B MOJHON Mepe nepenaeTt
(doHeTHUEeCKHE OCOOCHHOCTU TIOPKCKUX 3BYKOB B peud. JlJisi KOMIIEHCAIIMK 3TOM
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HECOOTBETCTBEHHOCTH Opdorpaduu, OH BHEpPBbIE B TIOPKOJIOTUU BHEC HEKOTOPHIE
JIOTIOJIHUTEIIbHBIE OYKBBI B oporpaduro.

Jan  OUEHKY KOMOWHATOPHBIM U TO3UIIMOHHBIM HW3MEHEHUSIM 3BYKOB,
OCHOBBIBAACh HAa AaKyCTHYECKMX M  (U3HOJOTHYECKUX ycioBusax. Ilyrtem
pasrpaHUyYeHUs TJIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB HCCIIEIOBAJ 3aKOHBI M3MEHEHUs
3BYKOB, TaKH€ KaK HIMPUHA U Y3KOCTb, JUIMHA U KPATKOCTh, 3BOHKOCTb U TITyXOCTb,
MATKOCTh M TBEPJIOCTh, YEpENOBaHME, MaJE€HUE, IOTJIOLUIEHUE M COBIAJICHUE
3BYKOB. Takum 00pa3oM, OH BBISBHJI OOLIME M YHHUKAJIbHbIE XapaKTEPUCTUKHU
TIOPKCKHUX SI3BIKOB.

Emy npuHaiexxuT nepBoe BhISIBIIEHHUE TOTO, YTO T€MUHATUBHBIE COCTOSIHUS B
3ByKax HE XapakKTepHbl JUIsl TIOPKCKUX sI3bIKOB. OH TMOKa3aj, 4YTO Maphl 3BYKOB,
BO3ZHUKAIOLIME B MPOLIECCE MPOU3ZHOIICHUS, BbI3BAHbl CTHIIMCTUYECKUMH LEISIMHU,
TaKMMH KaK YCUJICHHE U yJapeHHe, U YTO OHHU CYIIECTBYIOT HE3aBUCUMO APYT OT
apyra. Kpome Toro, oH mpeanoiaokKui, 4To MapHbIe COTJacHbIe 3ByKH Pa3BUBAINCH
B MOCJIETYIOUIUX dTaNax pa3BUTHUS TIOPKCKUX S3bIKOB.

pa3zpaboTan MeToAbl (POHETHUECKOr0 aHaju3a, KOTOpble MOTYT MOMOYb B
pPacKpbhIBAaHUU STUMOJIOTUHU CIIOB BO MHOTHX CIIy4asiX, ¥ 3TH METOAbI POAOIKAIOT
ObITh 7 (HEKTUBHBIMU B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUUECKUX UCCIIETOBAHMSIX.

N3yyas TIOPKCKHE A3BIKM HAa BCEX YPOBHSX, OH KjacCU(UUMPOBAI UX Ha JBE
OOJbIIME TPYIbI, BKJIIOYAsl TIOPKOB, OTY30B M KHITYaKOB, OCHOBBIBAsCh Ha MX
JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTSAX. JTa Kiaccu(ukanus MO3BOJIMIA CPABHUBATH
(dboHeTHUECKUE Pa3IUyUs B SI3bIKAX U BBIJIEIATH UX OOIIHME YEPThl U OTIUYMS.

YCTAaHOBHWJI CPaBHUTEJIbHBIE HOPMBI, JEMOHCTPUPYS OCOOCHHOCTH KaxKJOTO
MJIEMEHU U CTAHIaPTU3UPYS SI3bIK CBOETO BPEMEHHU.

MoCJie CPAaBHUTEIBHOTO aHaju3a peyd TIOPKCKUX HapoIOB, OH MpHUIIEN K
BBIBOJIY, YTO HauOOJIe€ YHUCTHIM U SCHBIM SI3bIKOM CYHUTAeTCsl TOT, KOTOPBIU
UCIIOJIb3YETCSl HOCUTENSIMU, HE CMEIIIaHHBIMU C NEPCaMU U HE MYyTEUIECTBYIOIIUMU
M0 pa3jiu4HbIM ropogamM. B ero MHeHUM, KbIPTbI3CKHM, KUIMYAKCKUH, OT'Y3CKHUH,
TyXCH, SirMa (ArMa), YUTWIbCKUM, UTPAKCKUN, SIPYKCKUN - BCE TIOPKCKHUE SI3BIKU,
MPUYEM OT'Y3CKUM cUUTasicsl HanOosiee JIETKUM U TOUYHBIM.

3a0KUI  (YHIAMEHT  CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOM  (OHETHKH B
JUHTBUCTUKE M CUCTEMATUYECKH MHTEPIPETHPOBaT (POHETUUYECKUE MPOIIECCHI,
MPUCYTCTBYIOIINE B TIOPKCKUX SI3BIKAX.

OOBsCHUI, YTO (OHETHUECKHE TMpolecChl B peyd  O00YCIOBIECHbI
TpeOOBaHUSIMU  PEUYEBOM  KyJIbTYphl M  NPOWUIIOCTPUPOBAT  CTPYKTYPY
(boHEeTHYECKUX U3MEHEHUN, OCHOBBIBASICh HA CBOEH CTUIIMCTUYECKOMN TO3UIUH.

TEOPETUYECKH OOOCHOBAJ, YTO (DOHETUYECKHUE IMPOILECChl B PEUYH HMMEIOT
OOBEKTUBHYIO MPUPOJY, CBA3AHHYIO CO CTUIMCTUYECKUMU OCOOEHHOCTIAMM S3bIKa,
a TaKkKe OKa3plBAIOT BIMSHME Ha pa3IMYeHUs B 3HAYEHUSAX, HOpPMAax
MPOU3HOIIEHUS U JETKOCTH BOCIIPUSTHUA.

paccMaTpHBall TAPMOHHUIO 3BYKOB, CYIIECTBOBABIIYIO B TIOPKCKUX S3BIKaX C
JIPEBHUX BpPEMEH, KaK 4yacTh oHeTHUecKoro mnpoiecca. OH 00paTui BHUMaHUE Ha
COUETaHUE ITACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB, OTpa)alolleecsi B MATKOCTU-TBEPAOCTH,
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a Tak)ke IyOHBIX U HETYOHBIX TJIACHBIX, 3ByYHOCTH U HE3BYUHOCTH corjlacHbiX. OH
npuaai STUM GOHETHUECKUM acleKTaM CTaHJAPTU3ALUIO U KYJIbTYpy peuHu.

MIPU3HABAJ, YTO S3BIKOBBIE SIBICHUS B3aUMOCBS3aHbl WU HEBO3MOXHO
UCCJEeI0BAaTh UX H30JUpPOBaHHO. [loATOMY OH OOBEAMHSN 3aKOHBI, OTPAXKAIOLIUE
COLIMAIBbHYIO IPUPOAY A3bIKA.

3. Bo3geiicTBue MHAMICKON KyJIbTYphl HAa MEPCOB U I'PEKOB, a TaKxke oOliee
BO3JIEHiCTBHE apa0OB OKa3aJid 3HAYUTENIbHOE BIMAHHME HAa pPA3BUTHE HAYKH U
KyJbTypbl. OTMEUEHO, YTO JTOCTHUXKEHUS UHIUNUCKON (POHETUKU CTaIH MPEIMETOM
riyooKoro u3ydeHus B bargaackoil mkosjie JUHIBUCTHUKUA. DTOT OMbBIT BJOXHOBUI
Maxmyna Kamrapu, BbITYCKHMKA O3TOW IIKOJbL, Ha 0Oojee THIATEIbHOE
uccienoBaHue (OHETUKH TIOPKCKUX SI3bIKOB. Ero moaxoj K ONpeaeseHuo
KpUTEpUEB  Pa3IWYEHUs 3HAYCHUN 3BYKOB, AaHAIM3y apPTUKYJISLHOHHBIX
XapaKTepUCTUK B MPOU3HOIIECHUU, CTPEMJICHUIO K JIETKOCTH B apTUKYJSILUU U
PACKpBITUIO 3aKOHOB MAaKCHUMAaJbHOI'O CMBICIA TPU MHHUMAJIBHBIX YCHIHSIX
OCHOBaH Ha 0OraToMm HacleIuy JUHTBUCTUYECKON HAYKH, HAKOTJIEHHOM 32 ThICSYH
JIET 10 3TMOXU €BPOINEUCKOMN JIMHTBUCTHUKHU.

4. Tlpoueccwl ajganTanuu, OOMEHa, MOTEPH, 00ABICHMS, T€MHUHALUHU U
MHOTHE Jpyrue (OHETHUECKHE SIBICHHS, U3YUYEHHBIE STUM BEJIUKUM YYEHBIM,
CBUJIETENIBCTBYIOT O TOM, YTO TIOPKCKUH SI3bIK HE JOCTUT €AUHOTO (HOHETUYECKOTO
CTaHJapTa, 4YTO, B CBOK O4YEpelb, OKA3aj0 BIUSHHE HA €ro JAUAJICKTHOE
pazHooOpa3zue. Co BpeMEHEM TIOPKCKHUE SI3bIKU JU(PPEepeHIpoBaInNCh Ha
IUAJEKThl, W CEroAHS OHM pA3BWINCh N0 CTENEHW, KOIJa OHU CTallU
HallMOHAJIbHBIMU  sI3bIKaMU. TakuM  00pa3oM, Tpolecc CTaHIAPTU3ALUU
MPOJBUTANICS B paMKaX Ka)JI0W HaIlUU.

5. doHeTnyecKue UCClIeJOBaHUSl YYEHOTO UMEIOT 0COOYIO IIEHHOCTb, TaK Kak
OHM TOJTBEPKIAIOT HUCTOPHUYECKOE POJCTBO TIOPKCKUX HAPOAOB HE TOJIBKO Ha
F€HETUYECKOM, HO M Ha JIMHIBUCTHYECKOM ypoBHE. IloaTomy, nmaxe cmycts 950
JET TOCJIEe €ro wuccienaoBaHui, B3rsAnbpl Maxmyaa Komrapu He yTpartuiu
aKaJeMUYeCcKOM 3HAuMMOCTH. B Hacrosimiee Bpemsi B 00JIaCTU  TIOPKCKOM
JIEKCUKOTpa(uu HE CYIIECTBYET BCEOOBEMITIONIETO CIOBAPS TAKOTO YPOBHSI.

6. Tekct «JluBaH JyraT aT-TypK» MpeJCTaBisieT cOOOM HE TOJIKO LIEHHBIN
JMHTBUCTHYECKUNA PECYpPC, HO TAKXKE MPOU3BEACHUE, MPEIJIArarollee KOHILECIIUIO
00BeIMHEHUS TIOPKCKUX HAPOJIOB, MOATBEPKICHHYIO HA TIPAKTHUKE.

7. Crpemnenne Maxmyna Komrapy xk yHUpUKALIMM U CTaHAAPTU3ALMH B
MIPOU3HOUIEHNH U MTUCBME UTPAET KIKOYEBYIO POJIb B €M0 TEOPETUUECKOM MOAXOIE
K (oHeTuke. OTa CTpeMJICHHE OLEHMBAETCS KaK YCWJIMS, HANpaBJIE€HHbIE Ha
pa3BUTHE JTUTEPATYPHOrO U KYJIBTYPHOIO SI3bIKA BCEX TIOPKCKUX HAPOJIOB.

8. T'apMOHUS, MEJIOAUYHOCTb, NPHUATHOCTH, JETKOCTh, IMPOSIBISIOIIUECS B
M3MEHEHUSIX B 3BYKax M MHTOHAUMAX B TEKCTe «/MBaH», MoAAep:KaHUE pUTMA B
MOATUYECKUX NPOU3BEIICHUSX, IIJITABHOCTD, AJUIMTEPALIMS U BBIABICHUE Pa3IMUAN B
3HAQUYEHUSAX CJIOB, MHOTJA AK€ aHalM3 CJIy4acB, HAPYLIAKOIIUX HOPMBI, 4YTO
MPUBOJIUT K HEKOPPEKTHBIM BBICKA3bIBAHUSM, CIY>KaT HArISAHBIMU MpPUMEpaMU
Toro, kak Maxmyn Komrapu 3a0%ui OCHOBBI HCTOPHUYECKON CTHIIMCTUKH
TIOPKCKHUX SI3BIKOB.
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9. CoBpeMeHHBIN NaHAMA(T B Pa3BUTUU HAIIUX POJHBIX SI3BIKOB IPOIIEI
JDONTUNA UCTOPUYCCKHIA MY Th, MPEXK/IE YeM JOCTUYDh YPOBHS TUTEPATYPHBIX SI3BIKOB.
MBI MOKEM TakXKe YTBEpKIaTh, uTo Maxmyn Komrapu BHeC 3HaYMTETbHBINA BKIIA]]
B o0oramenue o6iactd (QOHETUYECKUX HOBAallMMd B paMKax KJIaCCHYECKOU
JIMHTBUCTHUKHU.

10. ®onernyeckue B3MAARI Maxmyaa Komrapy #MeEOT BBICOKYIO
aKTyaJTbHOCTB JUIsl COBPEMEHHBIX MCCIICOBAHNN B 00JIACTH TIOPKOJIOTUH, BKITIOYAS
y30eKcKoe s3bIko3HaHue. M3ydeHne (OHEeTHIEeCKONW CTPYKTYpPHI JIEMEHTOB SI3bIKA
MO3BOJISIET HE TOJIBKO PACIIUPUTH MOHUMAHKNE 3TUMOJIOTHUH CJIOB, HO M BBISIBHTH MX
¢doHeTHUECKHNE OCOOCHHOCTH B IMPOIECCE PEUYEBOIO OOIIEHHS, YTO CHOCOOCTBYET
Oosnee TIyOOKOMY aHAJIN3Y Pa3IMYHBIX OTTEHKOB 3HAUEHUS CIIOBA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to analyze and interpret the phonetic concepts
expressed by Mahmud Koshgari in his work “Divan Lughat at-Turk”, in order to
identify and discuss its unique aspects and stylistic features in the context of the
phonetic system of the language.

The object of the research was all three volumes of Mahmud Koshgari’s
book “Divan Lughat at-Turk”, published in 1960-1963.

The scientific novelty of the research work is as follows:

Mahmud Koshgari's work unveiled a critical association between phonetic
elements and written letters, highlighting the limitations of Arabic script in
faithfully representing Turkic phonetics in contemporary Uzbek orthography.
Additionally, it exposed imbalances in the orthographic representation of
background, phonemic structure, pronunciation, vowels, and consonants.

By distinguishing and segregating vowels and consonants in Turkic
languages, the study revealed sound alterations, including qualities such as width
and narrowness, length and brevity, sonority and muteness, softness and hardness,
sound alternation, falling, absorption, and coincidences.

The research established the premise that Mahmud Koshgari's investigations
were rooted in objective factors arising from phonetic processes, including
assimilation, dissimilation, and metathesis, inherent in spoken language.
Methodological considerations regarding pronunciation standards and ease of
comprehension were also taken into account.

The study shed light on the significance of harmony, melodiousness,
consonance, and the preservation of rhythm in poetic compositions. It further
explored elements of fluency, alliteration, semantic distinctions in words, and
deviations from linguistic norms within the "divan" language. These instances
serve as illustrative examples within the context of Turkic languages and
underscore Mahmud Koshgari's substantial influence on the evolution of historical
stylistics.

Implementation of research results. The analysis of phonetic phenomena
within Mahmud Koshgari's “Divan Lughat at-Turk” yields several practical
implications:

Implementation of the research results. Based on the analysis of phonetic
phenomena identified in the work of Mahmoud Koshgari “Divan Lugat at-turk”,
the following practical applications can be distinguished:

studies of the relationship between phonemes and letters, as well as the
inability of Arabic letters to convey Turkic sounds in modern Uzbek spelling, as
was the case in the past, made it possible to identify an imbalance between
phonemes, pronunciation, vowels and consonants. These conclusions were applied
in the implementation of the literary and genre part of the research project FA-F1-
G002 dedicated to “The study of theoretical aspects of genres of Karakalpak
folklore and literature”, carried out in the period from 2012 to 2016 (reference No.
17-01-127 dated September 16, 2022, Karakalpak Humanitarian Research Institute
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of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan). As a result of this research, it was possible to demonstrate the artistic
and aesthetic value of sounds and their importance for enhancing poetic
expressiveness.

from the obtained conclusions, when analyzing the differences and
characteristics of vowel and consonant sounds in the Turkic languages, such as
their width and narrowness, length and brevity, volume and silence, softness and
hardness, change, loss, absorption and coincidence of sounds, the components of
the research project FA-A1-G007 entitled “Karakalpak proverbs as an object” were
used linguistic research, carried out in the period from 2012 to 2016 (reference No.
17-01-128 dated October 26, 2022, Karakalpak Humanitarian Research Institute of
the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan). As a result of this analysis, it was possible to confirm that the existing
phonemes in the Uzbek language represent a logical development and continuation
of the sound system, their evolution throughout the history of our language.

of the aspects of an objective nature related to stylistic features, differences in
the meanings of words, pronunciation norms and ease due to such phonetic
phenomena as assimilation, dissimilation and metathesis occurring in speech, were
used in the implementation of the folklore component of the fundamental project
FA-F1-005 entitled “Study of the history of Karakalpak folklore and literary
studies” with the specified number, which was executed in the period from 2017 to
2020 (reference No. 17-01-130 dated November 22, 2022, Karakalpak
Humanitarian Research Institute of the Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result of this analysis, it was
possible to demonstrate the contribution of the “Divan” to the enrichment of
folklore studies.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an

introduction, three chapters, a conclusion and a list of references, the total volume
of the dissertation is 152 pages.
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